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Illyrian and Slavic

Abstract: This paper analyses borrowings of possible Illyrian provenance in Slavic.
Sections 1 and 2 describe previous attempts at defining the borders and
characteristics of the Illyrian language. The Illyrian forms are classified according
to the system of anthroponymic areas of Illyricum established by Radoslav Katicic.
Thus, they are labelled as either Liburnian, Delmato-Pannonian, or Illyrian proper.
The main part of the material, covered in sections 3 and 4, consists of 59
onomastic and lexical items generally held to be Illyrian borrowings into
Serbo-Croatian and, to a lesser extent, into Bulgarian and Slovene, often with
cognates in Albanian and Romanian. The Illyrian origin of 13 forms is rejected.
Section 5 discusses another 16 Slavic forms of unclear origin. Section 6 discusses
eight Illyrian toponyms that were not borrowed into Slavic, but are helpful for the
reconstruction of Illyrian phonology attempted in section 7.

Keywords: Palaeo-Balkan languages, Illyrian, Slavic, etymology, language contact,
onomastics.

1. Illyrian

The linguistic scope of the term “Illyrian” is difficult to define. There are no
Illyrian texts. Traces of the language survive indirectly in a small number of glosses
recorded by Greek and Roman authors, as well as in Illyrian personal and place
names found in Greek and Latin literature and epigraphy. However, only four
glosses are labelled explicitly as Illyrian by the ancient authors (KRAHE 1955: 38),
while the attribution of various onomastic elements to Illyrian depends on how
one defines the territorial extent of its speakers.

The use of the term “Illyrian” varied greatly in ancient sources (KaTICIC 1976a:
154-158, EICHNER 2004: 96-103, DZINO 2014, LIPPERT & MATZINGER 2021: 117-124),
having both political and ethnographic applications. In the earliest sources, “Illyri-
ans” seem to originally designate a people, or a group of culturally related peoples
on the north-western fringes of the Greek world, bordering Epirus and Macedonia.
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Already in the 5 century BCE, various tribes were dubbed “Illyrian’, e.g., ToavAdvtiol
BapRapot, TAupwdv €8vog — “barbarian Taulantians, an Illyrian people” (Thucydides
1.24). However, Illyrians also designated a political entity often called the “Illyrian
kingdom” (see DZINO 2014: 57 for references), which reached its territorial peak
during the 3™ century BCE, and lasted until the Roman conquest in 168 BCE. The
Romans gradually extended the use of this term northwards, including a growing
number of different tribes. Thus, for Appian (Illyrian wars, 1.1), the Illyrians are
barbarians settled to the north and northwest of Epirus and Macedonia, bordering
Thrace to the east, the Adriatic Sea to the west, and the Danube river and the Alps to
the north and northwest. This delimitation mostly corresponds to the boundaries
of Roman Illyricum (later divided into the provinces of Dalmatia and Pannonia),
and to the parts of Roman Macedonia that lay between the Adriatic coast and the
lake Ohrid.

The assumption that these areas share a common Illyrian language underlies
the works of H. Krahe (1925, 1929, 1955) and of A. Mayer (1957, 1959), who compiled
hundreds of onomastic entries, providing them with Indo-European etymologies
and phonological rules. Their approach confirmed the existence of some Indo-
European language(s) in the north-western Balkans. On the other hand, the idea
of an undivided Illyrian linguistic entity, based solely on onomastic data, encoun-
tered methodological difficulties (KRONASSER 1965: 156158, KATICIC 1976a: 172—
177, FALILEYEV 2020: 899—9o1). Later studies in Illyrian anthroponymy pursued the
investigation of indigenous onomastic formulae and the geographic distribution
of personal names, while avoiding the etymological approach altogether. This led
to the division of “Illyrian” lands into several regions with characteristic anthro-
ponymy. The development of this system is summarised in KATICIC 1976a: 179—
184. It remains generally accepted in recent literature (e.g., POLOME 1982: 867—
869, WILKES 1996: 70—87, GRBIC 2016, DE SIMONE 2018, FALILEYEV 2020: 900—914,
LIPPERT & MATZINGER 2021: 134-142). The anthroponymy of individual tribal com-
munities formed under Roman rule has recently been classified according to this
system in I'PBUE 2014. For the topic at hand, it should be noted that only two of
these regions may be thought of as “Illyrian” in terms of language: the so-called
“South-Eastern” or “Illyrian” region (KATICIC 1962, updated by DE SIMONE 1993 ) and
the “Delmato-Pannonian” region (KATICIC 1963, 1964b, 1965, new material in JIJoMA
2003/04 and 2010a).

The notion of a single “Illyrian” language in the northwestern Balkans was ef-
fectively dissolved when the Liburnian anthroponymic area was established by
RENDIC-MIOCEVIC (1955). Liburnia stretched on the Adriatic coast from the river
Rasa (ancient Arsia) in the north to the river Krka (ancient Titius) in the south
according to Pliny the Elder (3.139). The Liburnian anthroponymic area mostly
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coincides with this definition. It is distinct from the Delmato-Pannonian and the
Illyrian regions in terms of both onomastic formulae and characteristic anthro-
ponyms. Moreover, it seems to be closely related to the anthroponymy of Venetia
and Histria (on which see UNTERMANN 1961). Katic¢i¢ names this complex “North-
Adriatic” (1976a: 179), but see PROSPER (2019) who advises against the use of this
term. In any case, it is certain that the language spoken in Liburnia was different
from the language(s) spoken in Delmato-Pannonian and Illyrian areas (KaTICi¢
1976a: 183). One should not, however, consider this language to simply be Venetic,
as shown by UNTERMANN (1970). Some Greek and Roman sources report a much
larger extent of Liburnians in ancient times, which would cover much of the Adri-
atic coast, including the islands of Issa, Corcyra, and Ladesta, reaching as far as
Epidamnus (DZINO 2014: 52-53). While these reports are probably exaggerated,
one may not completely exclude the Liburnian origin of some Adriatic toponyms
south of the Krka.

As is apparent from its name, the Illyrian region covers the south-eastern parts
of Dalmatia, between the rivers Neretva (ancient Naro) in the North and Drin (an-
cient Drilon) in the South. Outside of Dalmatia, it extends further southwards along
the coast of Roman Macedonia practically reaching Epirus. Therefore, it mostly co-
incides with the borders of the former Illyrian kingdom conquered by the Romans
in 168 BCE. It is also home to the Illyrii proprie dicti mentioned by Pliny the Elder
(3-144) and Pomponius Mela (2.55). The “Illyrians proper” may have been a civitas
peregrina situated somewhere between Epidaurus and Lissus (so KATICIC 1964a),
but doubts do exist regarding the original meaning of this designation (PAPAZOGLU
1965: 177-179). For these reasons the south-eastern indigenous anthroponymy is
probably the most reliable source of Illyrian linguistic data. But, as emphasised by
DE SIMONE (2018: 1869), the borders of an anthroponymic region do not necessarily
match the territory of a historically attested language. Likewise, the anthroponyms
well rooted in a certain area do not necessarily belong to its language.

The Delmato-Pannonian region covers the Dalmatian coast from Rider (present-
day Danilo, near Sibenik) southwards to Salona (present-day Solin). It continues
further inland, along the rivers Cetina and Krka, reaching as far northwards as the
valleys of the rivers Una and Kupa (ancient Colapis), as well the southern bank
of the Sava. It covers the territories of the Delmatae, of the Iapodes and of the
Pannonian tribes settled south of the Sava. These peoples form an ethnic entity
different from the Illyrians in the South-East (KaTICIC 1976a: 183), and it is ulti-
mately impossible to determine whether they all shared one “Illyrian” language, or
spoke two related but distinct languages. Furthermore, the Delmato-Pannonian
onomastic repertoire is clearly distinct from the Illyrian one. Yet, some indigenous
names such as Bato, Epicadus, or Plator seem to be well rooted in both areas. Names
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derived from seemingly common roots appear in both areas as well. Such cases
would be represented by names in Anna-, Laid-/Laed-, Pin(n)-, or by composite
names with the first element Tri-. While far reaching conclusions cannot be drawn
from this limited material, an inquiry into the context of these points of overlap
between the two regions may bring useful results.

Another question that could benefit from further research is the presence of
Illyrian and Delmato-Pannonian anthroponymy in the south-western part of the
Roman province of Upper Moesia, formerly belonging to the pre-Roman Dardanian
kingdom. It is possible that “an originally Illyrian anthroponymy was superseded
by a Delmato-Pannonian stratum” (KaTIC1€ 1976a: 181), but the traces of an Illyrian
onomastic layer there are rather thin, as shown by JJoMA 2010a. PAPAZOGLU (1978:
210—218) has shown that the Dardanians were previously not distinguished from
Nllyrians in the ancient sources. Kati¢i¢’s remark on the onomastic changes in the
area may therefore find some support in historical data. In any case, the question
of the linguistic relation between the two regions remains open, although some
authors prefer to limit themselves to the Illyrian region (DE SIMONE 2018, LIPPERT
& MATZINGER 2021). On the problems regarding linguistic affinities of the Delmato-
Pannonian region see FALILEYEV (2020: 905-908, 911—-914).

It should also be noted that Delmato-Pannonian names are found in exclaves
outside of the area described above, generally due to Roman resettling of the indige-
nous population. The anthroponymy of the Azali, a tribe in northern Pannonia, sur-
rounded by Celtic neighbours, presents a mixture of Celtic and Delmato-Pannonian
names, although it has been recently argued that the Celtic component is predom-
inant (GRBIC 2013). Delmato-Pannonian names are also found in municipium S in
eastern Dalmatia (material in JIOMA 2003/04), near present-day Pljevlja in Mon-
tenegro, as well as in Alburnus Maior in Dacia, present-day Rosia Montana in Ro-
mania (KATICIC 1963, but see P1SO 2004 for a detailed study).

As mentioned above, there are four glosses referred to as Illyrian in ancient
sources. Hesychius records Aevddat: ot adt[vp]ot O’ TAwpidv — “Deuddai, satyrs
among the Illyrians”. Aevadat is usually compared with Skt. dhiinéti ‘shake’ and Gk.
80w ‘rush in, rage’ (KATICIC 1976a: 170, EICHNER 2004: 93). The PIE root would then
be *d"euH- ‘rasch hin und her bewegen, schiitteln’ (LIV? 149f). If accepted, this
equation would show PIE *d” > IIl. d, PIE *eu > Ill. eu. The scholion to Odyssey 5.281
notes: ot 3¢ Aéyovaw TAwptodg pwvdv Aéyew v dyAdv — “They say that the Illyrians
call mist rhinds”. A possible cognate is found in Alb. re, Gheg ré ‘cloud’ (DEMIRAJ
1997: 344, OREL 1998: 366, MATZINGER 2005: 36f). Here the Gheg nasalised vowel
confirms an earlier *ren-. The formal and semantic similarity of pwég and re give
solid ground for comparison, but their exact relationship, as well as further Indo-
European cognates, remain to be determined. Demiraj proposes re < *h,reg*-neh,-
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cf. Gk. épepvég ‘murky, dark’, derived from PIE *A,reg*- ‘darkness’; further cognates
are Gk. €pefog ‘part of the underworld, Arm. erek ‘evening’, Skt. rdjas- ‘dust, mist,
etc. An extension of this etymology to gwég would be ad hoc. Orel’'s etymology
connects both words to Gk. 6pfvw ‘excite, stir’ and Skt. rindti ‘set in movement, but
this does not seem semantically convincing. It is also questionable whether dptve
and rindti are related; LIV? 305f derives them from *hyreiH- ‘wallen, wirbeln, while
BEEKES 2010: 1103 suggests an equally plausible *A,r-i- ‘set in movement’ for dpivw,
thus disconnecting it from rinati. Matzinger proposes a connection with *h,reiH-
as well, deriving Alb. re from *h,roi(H)-no-, and pwég from the zero grade. Although
it remains impossible to identify a precise geographic provenance of these two
words, the South-Eastern anthroponymic area seems plausible at least in the case
of pwég, in view of Alb. re. The attribution of the remaining two glosses to Illyrian
is questionable, if not completely inaccurate (EICHNER 2004: 94, FALILEYEV 2020:
898f). Ammianus Marcellinus (26.8.2) mentions sabaia ‘a kind of beer’ consumed
in Illyrico. Hieronymus in his commentary to Isaias 7.19, mentions the same bev-
erage, under the form sabaium as it is called in Dalmatiae Pannoniaeque provinciis
gentili barbaroque sermone — “in the pagan and barbarian speech of the provinces of
Dalmatia and Pannonia”. It has been proposed (MAYER 1959: 96, KATICIC 1976: 171)
to connect sabaia with the Germanic words for ‘sap), e.g., OHG saf, Olc. safe. Other
cognates may include Lat. sapa ‘new wine boiled thick’ (> OE saep, Dutch sap ‘sap’),
Skt. sabardiih- ‘dairy cow’, Arm. ham ‘sap’. A non-Indo-European origin cannot be
excluded in this case, particularly in view of Skt. b, if the form is cognate. Regardless
of this problem, one must note that sabaia is not exclusively related to the Illyr-
ian anthroponymic region. On the grounds of Hieronymus, a connection with the
Delmato-Pannonian region seems slightly more plausible. Still, its Illyrian origin is
doubtful at best. Lastly, there is sybina ‘hunting spear, javelin’ It is attributed to
Nllyrian on grounds of Paulus ex Festo 453. sybinam appellant Illyri telum venabuli
simile. Ennius: Illyrii restant sicis sybinisque fodentes — “Illyrians call sybina a kind of
a hunting spear. Ennius [sc. writes]: the Illyrians stand firm, fighting with daggers
and javelins.” However, the passage of Ennius does not imply at all that the word
is llyrian. Furthermore, it is probably borrowed from Gk. cufivy/a1Bivy ‘hunting
spear, javelin) and is ultimately of non-Indo-European origin (BEEKES 2010: 1327).
Similar connections with Albanian have been attempted for other ethnonyms —
Dardani was compared to Alb. dardhé ‘pear’, Delmatae to Alb. (Gheg) delme ‘sheep’
— but these are far too speculative (see DEMIRAJ 1997: 121, 127f).

One is therefore left with two Illyrian words, Asvddat ‘satyrs’ and pwég ‘mist.
The remainder of the material is drawn from onomastics — primarily from anthro-
ponymy. Etymological reconstruction in these cases is generally difficult to apply,
but an interesting case is provided by the name of the aforementioned TavAdvtiot,
an Illyrian tribe situated near Epidamnus (list of attestations in MAYER 1957: 331). A
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similarity between their name and Alb. dalléndyshe ‘swallow’ has been noticed be-
fore (MAYER 1959: 112, EICHNER 2004: 107f). The Albanian form can be segmented
as dallénd-yshe, where -ysh is a diminutive suffix seen e.g. in kélysh ‘animal cub’
(see DEMIRAJ 1997: 218f). Furthermore, Albanian -a- can continue an earlier *-au-,
as in Alb. ag ‘daybreak; dusk’ < *A,eug-, cf. Gk. avyy light, ray of light, or in Alb.
ar ‘gold’ < Lat. aurum ‘id’, while -é- is a non-accented weakened vowel (on this see
DEMIRAJ 1997: 46f). Albanian -l/- from an intervocalic */ is also regular, as in Alb.
hell ‘spit, icicle’ < *skolo-, cf. Gk. ax@og ‘pointed pole), Lith. kudlas ‘pole), or in Alb.
sphellé ‘cave’ < Gk. om)Aatov ‘id’ What appears to be a passage from ¢ to d, remains
to be explained. In any case, an Indo-European etymology of Alb. dalléndyshe is
not ascertained, but see CABEJ 1976: 105f; the solution proposed by OREL 1998: 55
seems unlikely.

The following is a non-exhaustive list of Illyrian names from the south-
eastern anthroponymic region (drawn from KATICIC 1963 and DE SIMONE 1993):
Annaeus/Avwatog, BapduA(A)ig, Clevatus, KhePetog/KAefeta, Epicadus/Emxados,
Ettritus, Gentius/Tevbog, Aadiog, Pinnes, Pleuratus, Scerdilaedus/ExepSthaidog,
Teuta/Tebta, Tprrebta. Some of these names easily find their place within the Indo-
European lexicon. Teuta is related to forms such as Olr. tiath ‘tribe, people), Lith.
tauta ‘people, Goth. piuda id. < *teut-eh,-. In names like Clevatus and K\efetog
the root *kleu- horen’ (LIV? 334) can be recognised. The frequently mentioned
etymology of Gentius as a derivative of *genh,-ti-s (DE SIMONE 2018: 1870, FALILEYEV
2020: 902) is far less certain. It certainly doesn’t allow the assumption that Illyrian
was a centum language as suggested by Falileyev; examples such as Clevatus could
simply show *kl- > *kl- as in Lith. klausyti listen, OAlb. kluoj ‘call’ (DEMIRAJ 1997:
63). An equally unreliable satem example is the derivation of BapduA(A)ig from
PIE *b*reh;g- ‘bright, to shine’ (MAYER 1959: 19). It may also reflect a QIE b"ar(s)d"-
‘beard’. For a summary and analysis of arguments in favour of the centum or satem
character of Illyrian, see POLOME 1982: 870—875, and LIPPERT & MATZINGER 2021:
157-159. The preservation of *eu is found in Pleuratus, Teuta and Clevatus. The
latter, along with Aevddai, shows that intervocalic *u was kept. While a significant
attempt to systematise synchronic and diachronic traits of Illyrian is made in
LIPPERT & MATZINGER 2021: 144-160, this kind of data leaves little room for
linguistic classification or an in-depth study of Illyrian. Thus, it remains one of the
least known Indo-European languages.

2. Illyrian and Messapic

Additional knowledge of Illyrian is sometimes sought in Messapic, an epigraph-
ically attested Indo-European language spoken in ancient Apulia between the 6™

and the 2™ century BCE. In the past, some have considered it to be an offshoot
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of Illyrian, brought into Italy by “Illyrian” migrants who had crossed the Adriatic
Sea. Such a view of Messapic is summarised in KRAHE 1955, who relies heavily on
its inscriptions as a source of Illyrian phonological and lexical data. In his com-
pendium of Illyrian onomastic data, MAYER 1957 also includes parallels with Mess-
apic onomastics, where possible. There are ancient sources that provide reasonable
grounds for the Balkan origin of Messapic (gathered and commented in KaTticIi¢
1976b and in BENAC 1988; also see LOMBARDO 2014: 4of). For example, Pliny the
Elder (3.102) records, without any additional context, that the area around Brun-
disium was settled by Illyrians: Novem adulescentes totidemque virgines ab Illyriis
XII populos genuere — “Nine young men and women from the Illyrians gave birth
to twelve peoples.” Antoninus Liberalis (31.1) mentions 'TAwptol <oi> Megoamiov
— “Illyrians of Messapius" who, along with Iapyx, Daunius and Peucetius crossed
the Adriatic and settled in Apulia, expelling the native population. These names
represent eponyms of peoples who inhabited Apulia in Graeco-Roman times: Mes-
sapians, lapygians, Daunians, and Peucetians (LOMBARDO 2014: 36—40). In general,
scholarly literature refers to all of them as Messapians and to their language as Mes-
sapic. On the questions regarding this term and on the general features language
itself see most recently MARCHESINI 2020. For further details regarding Messapic
grammar, particularly morphology, see MATZINGER 2019.

There are some six hundred Messapic inscriptions, written in an alphabet de-
rived from the western Greek variant used at the time in Tarentum (MATZINGER
2019: 13). They have been most recently edited in Monumenta Linguae Messapicae
(MARCHESINI & DE SIMONE 2002). The inscriptions are mostly short, containing
little more than personal names. Their interpretation is often difficult — a signifi-
cant number of inscriptions are damaged or lost, and many of them are written in
scriptio continua. However, some etymologically transparent forms make it clear
that Messapic is of Indo-European stock, cf. apa ‘from’ < *h,ep-0, ma ‘not’ (pro-
hibitive particle) < *meh,, deiva ‘divine’ [dat.sg.f.] < *dei-ueh,-i (if not borrowed
from Italic), berain ‘carry’ [pl.opt.praes.] < *b"er-o-ih,-nt (MATZINGER 2019: 64
equates it to Gk. pépotev), klaohi zis ‘may Zeus hear’ [3sg.opt.aor.] < *kle/ou-s-ih,-
t (MATZINGER 2019: 83-85). Some phonological traits can be inferred from these
forms, e.g., loss of aspiration, loss of final *-¢, intervocalic *s > A, retention of PIE *e,
PIE *o > a, PIE *eh, > *€ > a, PIE (*eu >) *ou > ao. Note that diphthongs become
monophthongs, as in klohi ~ klaohi, diva ~ deiva. The PIE diphthong *eu seemingly
becomes *ou (as in klaohi), but this is not without counterexamples, on which
see DE SIMONE 1964: 31-34. The examples of klaohi and klohi also show that o is
used to write /u/. While probable, it is ultimately not known whether Messapic
preserved the distinction between long and short vowels (MATZINGER 2019: 27). It
is also disputed whether the language is centum or satem. The form klaohi is not
probative, since it may be an instance of *kl- > *kl-. A “satem” example could be the

9
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name barzidihi [gen.sgm.], with barz- < *b*rg- ‘high’, cf. Skt. brhdnt- ‘great, high,
Av. baraz- ‘id., OHG berg ‘mountain’. A “centum” example would be kos ‘whoever,
anyone’ < *k*os, cf. Skt kah ‘who’, Lat. quis ‘id’, if it indeed shows *o > /u/ in a labial
environment. Here one must also wonder about the relevance of forms such as the
personal name penkaheh[e] [gen.sgm.] if it is derived from PIE *penk¥e ‘five) cf.
Gk. mévte, Skt. pdrica, Lith. penki, or such as the ethnonym Ieuxétiot/Peucetii if it is
correctly compared with Gk. mebxy) ‘pine), Lith. pusis ‘id.

In any case, the main source of Illyro-Messapic correspondences is to be found
in anthroponymy. The parallels adduced in the works of Krahe and Mayer should
be approached carefully, as significant advances in the study of Messapic (and
Illyrian) have been made during the last several decades. However, some parallels
are quite obvious. For example, Messapic bosat [nom.sg.m.], baostas [gen.sg.m.]
corresponds to Delmato-Pannonian Beusas, Beusantis. Similarly, the name dazet
[nom.sg.m.], dastas [gen.sgm.] finds its counterpart in Dasas, Dasantis, a fre-
quent name in the Delmato-Pannonian area. This name is also present in the
south-eastern area, most frequently in the Greek inscriptions of Epidamnus as
Aaliog or Aalatog. While the correspondence between Messapic and Delmato-
Pannonian forms may be old, DE SIMONE 1993: 38—39 argues that the occurrences
from Epidamnus are Messapic names recently integrated into the indigenous an-
throponymy. Forms such as Plator or the names in Laid-/Laed- that appear in
Delmato-Pannonian and in south-eastern regions are present in Messapic as well,
cf. plator [nom.sg.m.], polaidehias [nom.sg.m.?] and laidehiabas [dat.plm.]. Such
correspondences, along with the reports in ancient sources, have led scholars to
believe that the speakers of Messapic originated from the Balkans, and that their
language is related to Illyrian. This is not an improbable assumption in itself, but
the exact relation between Messapic and the ancient Balkan languages remains to
be studied (cf. LIPPERT & MATZINGER 2021: 160f).

Outside of the domain of onomastics, lexical correspondences between Mess-
apic and Albanian have been observed as well (on this subject see MATZINGER 2005
and 2015). Some notable examples are Mess. bilia ‘daughter’, bilihi [gen.sg.] ‘son,
cf. Alb. bijé ‘daughter’, bir ‘son, or Mess. Bpévdov ‘deer’ (cf. Brundisium/Bpevtéaiov)
and Alb. bri, Gheg bri ‘horns, antlers (pl.)’ (on their derivation see MATZINGER
2005: 34-35). It should be pointed out that the Illyrian gloss pwés ‘mist’ has also
been attributed to the Oenotrians, a people neighbouring the Messapians, although
with the meaning ‘cloud’ (MATZINGER 2005: 36f, LIPPERT & MATZINGER 2021: 126).
These and other examples analysed by Matzinger stand on firmer etymological
grounds than onomastic parallels, but are equally unrevealing for the relationship
between the two languages. In view of the chronological distance between Mess-
apic and Albanian, and of the fragmentary state of Messapic texts, they may indi-
cate common areal traits, as well as a close genetic relationship.
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3. Illyrian and Slavic

To reiterate, there are no texts in Illyrian and virtually no glosses; most of the evi-
dence comes from names. Roughly, there are two kinds of Illyrian names: personal
names and place names (including rivers names and mountain names). Personal
names can be found carved into Greek and Latin inscriptions of ancient Dalmatia
while place names can be found both in ancient sources (such as Greek and Latin
inscriptions and texts) and in the form of borrowings in Greek, Latin, Dalmatian
Romance and Slavic. In this section we survey a number of borrowings in Slavic that
are usually considered to be Illyrian; the data referred to can be found in section
4 below which was largely compiled following MAYER 1959, ERHS], SKOK 191720,
1950, MATASOVIC 1995, ANREITER 2001, SIMUNOVIC 2005, IVSI¢ 2013, and ERHJ.

Borrowed place names of supposedly Illyrian origin include pts. 1, 3, 4, 6, 8, 10,
14,18, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46,
49, 50, 51, 54, 55, 56, 58, 59. In most cases these can further be sorted according to
the region they were originally situated in. Illyria proper: pts. 3, 31?, 32, 39, 42, 54,
59. Dalmatia: pts. 4, 14, 18, 24, 317, 347, 357, 41, 43%, 44, 45, 49, 51, 55. Liburnia: pts. 1,
67, 87,19, 217, 22, 237, 26, 28, 29, 30, 33, 347, 37, 40, 437, 467, 50, 56. Histria: pts. 10,
36, 58.

Non-onomastic terms of supposedly Illyrian origin include pt. 2, 5, 7, 9, 11, 12,
13, 15, 16, 17, 20, 27, 38, 47, 48, 52, 53, 57. Like place names, these too can be sorted
according to the original region. Illyria proper: pt. 7, 13, 27, 38, 47, 48. Dalmatia: pt.
7,9,15, 16,17, 27, 38, 477, 52, 53. Liburnia: pt. 5?, 7, 11?, 13, 15, 16, 52, 53. Histria: pt. 57,
7,117, (Pt. 2, 12, 20, 57 are difficult to sort.)

Subjects covered by the non-onomastic terms fall into a relatively small number
of categories. Terrain configuration: pts. 9, 12, 13 15, 17, 38, 52, 53. Herding livestock:
pts. 2, 11, 16, 48. Family and household: pts. 20, 47, 57. Animals: pt. 7. Plants:
pt. 27. Weather conditions: pt. 5. The two most prominent categories are those
associated with terrain configuration and herding livestock, suggesting that Slavs
viewed Illyrians (or what was left of them) largely as shepherds.

Most Illyrian borrowings in Slavic are indirect borrowings and were first bor-
rowed from Illyrian into Latin, then inherited from Latin into Dalmatian Romance,
then borrowed from Dalmatian Romance into Common Slavic, and finally inher-
ited from Common Slavic into Bulgarian, Serbo-Croatian, and Slovene. This is
roughly the case with pts. 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24,
25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 50, 51, 52, 53,
54, 55, 56, 58, 59.

The remaining, comparatively smaller portion of Illyrian borrowings appears
not to be mediated by Latin and/or Dalmatian Romance; see IIONIOBUE 1955: 155.
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This seems to be the case with pts. 2, 9, 12, 16, 20, 27, 38, 47, 48, 57. Many of these
borrowings are dubious, but if at least some are accurate, it would indicate that, at
one point, Slavs and Illyrians (or what remained of them) were in direct contact.

The majority of Illyrian borrowings in Slavic originate from Serbo-Croatian; see
pts.1, 2,3, 5,6,7,8, 9,10, 13, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29,
30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46. 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53,
54, 55, 56, 57, 58, 59. A smaller number comes from Bulgarian and a yet smaller one
from Slovene; see pts. 12, 20, 27, 47, 48, 57 and pts. 7, 11, 12, respectively.

4. Illyrian Borrowings in Slavic

1. SCr. PN arch. Bag, gen.sg. Bga. Lat. Vegium, An. Rav. Bigi. A seaside town in
present-day Croatia, Karlo-bag, and originally in Liburnian territory. Lib. - Lat.
Vegium, loc.sg. Vegit > Rom. *Begi (~ Bigi) - Sl. *bvgs > SCr. Bag. Etymology un-
known. Ref. RJAZU I 149, ERHS] I 88, HOLZER 2011: 93, IVSIC 2013: 323f.

2. SCr. balega; Alb. bajgé, dial. balgé | bagél | baglé, Romn. bdlegd | bdligd. All
forms ‘dung’. Romn. bdlegd | bdligd may be a borrowing from Albanian or Serbo-
Croatian; if so, not Dacian? Not in Bulgarian; therefore, not Thracian. Originally,
Nllyrian/Albanian? Alb. bajgé is sometimes compared with Gk. BéA(B)itov ‘dung’
but that word is now considered a Pre-Greek borrowing; if so, the comparison of the
Greek and the Albanian form is untenable. Ref. RJAZU 1164, ERHS] I 100f, MATASO-
vié 1995: 92f, DEMIRAJ 1997: 86f, OREL 1998: 14, BEEKES 2010: 224f, ERHJ I 40.

3. SCr. PN Bar | Bdr; Lat. (Anti-)Barium, It. Tivari. A seaside town in present-day
Montenegro and originally in Illyrian proper territory. Lat. (Anti-)Barium > Rom.
*(Anti-)Bar'u - Sl. *(Qtv-)Barjs > SCr. (U(d)-)Bdr/Bar; Lat. loc. sg. Antibari > 1It.
Tivari. Lat. (Anti-)Barium is identical to Lat. Barium, an ancient city in present-day
Italy, Bari, and originally in Messapic territory. Lat. Barium is usually compared
to Gk. Bapic ‘large, fortified house), an alleged Illyrian borrowing, and Mess. gloss
Bawvpia house’. According to NIL, Gk. Bdptg (« Ill.) and Mess. Bavpia derive from
PIE b"eh,u- ‘to be'; if so, SCr. Bir is ultimately rather a Messapic than an Illyrian
borrowing. Ref. RJAZU 1180, ERHSJ I 46, EPC]J II 176f, MARCHESINI & DE SIMONE
2002: 11 56, LIV* g8ff, NIL 46ff, BEEKES 2010: 202.

4. SCr. PN Bast; An. Rav. Biston (= Lat. *Bistum). A village immediately to the north
of Makarska (pt. 24) in present-day Croatia and originally in Delmato-Pannonian
territory. DP - Lat. *Bistum > Rom. *Bestu — Sl. *Bosts > SCr. Bast. Lat. *Bistum is
usually compared to Lat. Bistue, an ancient settlement in present-day Bosnia and
Herzegovina and originally in Delmato-Pannonian territory. Etymology unknown.
Ref. RJAZU 1193, SKOK 1950: 95, HOLZER 2011: 93f, IVSIC 2013: 121f.

5.SCr. dial. bersina; Vegl. bersdina. Both forms ‘hoarfrost’. SCr. bersina is confined to
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the dialects of present-day Istria and Kvarner; therefore, Histrian and/or Liburnian?
Borrowed into SCr. via Dalmatian Romance; cf. Vegl. bersdina. SCr. bersina and Vegl.
bersdina are usually compared to Lat. pruina ‘hoarfrost’ < *prusyina and Skt. prusva-
‘drop of dew, cool drop’ and derived from PIE *prus-u- ‘sprinkling, drop’ There are
no cognates in Albanian. Due to *prusuina ~ bersina, the SCr. form appears to be
Histrian rather than Liburnian; if so, not Illyrian. Ref. BARTOLI 1906: 11 173, ERHSJ 1
140, DE VAAN 2008: 494.

6. SCr. PN Bisevo; It. Busi (= Lat. *Busia?). An islet immediately to the southwest of
Vis in present-day Croatia and originally in Liburnian territory? Lib. - Lat. *Busia?
(= Busi) > Rom. *Bisa? - Sl. “Bys- > SCr. Bis-evo (sc. ostrvo ‘island’). Mayer com-
pares Lat. *Busia with Pann. PN Beusas and Mess. PNs bosat and Busia. Etymology
unknown. Ref. KRAHE 1929: 26, MAYER 1959: 25f, SKOK 1950: 222, ERHSJ I 158,
MARCHESINI & DE SIMONE 2002: Il 70, EPCJ III 355.

7. SCr. blavor, dial. mulavar ‘European legless lizard, Pseudopus apodus), Sln. mola-
var ‘dragon’; Alb. bulldr ‘European legless lizard, Pseudopus apodus; slow worm,
Anguis fragilis’, Romn. bdldur ‘dragon; monster. SCr. blavor is confined to the
dialects of present-day Dalmatia and Montenegro; therefore, Delmato-Pannonian
and Illyrian proper? SCr. mulavdr is comparable to Sln. molavar and confined to the
dialects of Kvarner and Kornati; therefore, Liburnian and/or Histrian? Borrowed
into Slavic and Romanian via Dalmatian Romance and Balkan Latin. SCr. blavor
and Romn. bdldur point to Lat. *ballaurus while SCr. mulavdr and Sln. molavar
point to Lat. *mallaurus. Lat. ballaurus - S\. *bslavors > SCr. blavor. The variation
*ballaurus | *mallaurus can perhaps be compared to a similar alternation between
b and m elsewhere in Palaeo-Balkan material, cf. Bevdig / Mevdig (Thracian divinity),
and Bdpyog / Mdpyog (river in Moesia, present-day Morava in Serbia). Not in
Bulgarian; therefore, not Thracian. Originally, Dacian, Illyrian, and Liburnian
and/or Histrian? Derivative in -aurus. Etymology unknown. Ref. RJAZU I 427,
ERHSJ I 169f, KATICIC 1976a: 144, ESSJ I 25, MATASOVIC 1995: 94, OREL 1998: 41,
Jluropuo 2017, ERHJ I 64.

8. SCr. PN Bra¢; Lat. Brattia, It. Brazza. An island opposite the town of Makarska
(pt. 4.24) in present-day Croatia and originally in Liburnian territory? Lib. —» Lat.
Brattia > Rom. *Brata — Sl. *Brace > SCr. Brdd; Lat. Brattia > It. Brazza. Lat. Brattia
is usually compared with Mess. gloss Bpévdov ‘deer’ and Bpévtiov ‘head of deer’ in
view of the fact that in Greek it was also known as 'EAagobooa (from Gk. &Aagog
‘deer’); if so, further cognates would include Mess. gloss brunda ‘head of deer’ and
Lat. PN Brundisium, a city in present-day Italy, Brindisi, and originally in Messapic
territory. Mess. Bpévdov and brunda are usually compared with Alb. pl. bri ‘horns,
antlers’ and derived from PIE *b"ren(d)- ‘stag. (There is no dental in the Albanian
form.) According to Kroonen, Elfd. brinde ‘elk’ is unrelated. The appurtenance of
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Lith. briedis ‘elk, deer’ is questionable. The Liburnian (?) form on which Lat. Brattia
is based could conceivably derive from PIE *b"*rond-i- or *6"rnd-i-. Ref. RIAZU 1 574,
SKOK 1950: 172, RIX 1954, MAYER 1959: 27ff, ERHS] 1 195, DEMIRAJ 1997: 110f, OREL
1998: 36f, HOLZER 2011: 95, KROONEN 2013: 77, IVSIC 2013: 125f, DERKSEN 2015;: 100.

9. SCr. dial. brina ‘hill; shore, bank’; Alb. brin(j)é ‘high ground; shore, bank’ SCr.
brina is confined to the dialects of present-day Dalmatia and Bosnia and Herze-
govina; therefore, Delmato-Pannonian? Originally, Illyrian/Albanian? Alb. brin(j)é
is usually compared with OP int.sg. barsna ‘height, depth’ and derived from PIE
*b'rg"-n- ‘high’. The Illyrian form on which SCr. brina is based could conceivably
derive from PIE *bhreg’h-n-. However, SCr. brina can also be an Albanian borrowing
provided it was borrowed after PIE *r > Alb. ri took place; if so, not Illyrian. Ref.
RJAZU 1 650, ERHS] I 211, MATASOVIC 1995: 94.

10. PN SCr. Buzet, arch. Blzet; Gk. ITixovévtov (= Lat. *Piquentum, Piquentini, CIL
V 428), It. Pinguente. A town in Istria, present-day Croatia and originally in His-
trian territory. If so, Histrian rather than Illyrian? Hist. > Lat. *Piquentum > Rom.
*Ping(u)ente - SL. *Bolzéts (= Blzet) > SCr. Biuzet; Rom. *Pinguente > It. Pinguente.
Derivative in -nt-. Etymology unknown. Ref. RTAZU I 751, ERHSJ I 246, IVSIC 2013:
247.

1. SCr. dial. cap, Sln. cap; Alb. cap | cjap | sqap, Romn. tap, It. zappo, MGk. dial.
tadmog. All forms ‘billy-goat. MGk. tadmos is an Albanian borrowing. Romn. fap
may be a borrowing from Albanian; if so, not Dacian? Not in Bulgarian; there-
fore, not Thracian. SCr. cdp is confined to the dialects of Istria; therefore, Histrian
and/or Liburnian? Likely borrowed into SCr. via (Dalmatian) Romance; cf. It. zappo.
Originally, Histrian and/or Liburnian and Albanian? The etymology of Alb. cap
is disputed; usually, it is derived from MoP éapis ‘goatling, kid’ vel sim. but an
Iranian Wanderwort seems hardly probable. It is better to consider the etymology
unknown. Ref. REW? g599, ERHS] I 251, ESS] I 58, OREL 1998: 47.

12. Bulg. wyxa ‘rocky hill; peak’, SCr. ¢itka ‘hill, hilltop’, Sln. &itklja ‘hillslope’; Alb.
cuké ‘peak, top’, Romn. citica | ciodca ‘hilltop, MGk. dial. tgodxa ‘hill; swelling on
face’. MGk. toobxa is an Albanian borrowing. Romn. ciuca / cioaca may be a bor-
rowing from Albanian or Slavic; if so, not Dacian. Originally, Thracian and/or II-
lyrian/Albanian? The etymology of Alb. ¢uké is disputed. Perhaps it is a borrowing
from (P)Celt. *kluka 'rock’ (> OlIr. cloch 'stone; rock', W clog 'cliff; rockface', Co. clog
'rock’, MBret. PN Cleguer); if so, South Sl. *¢uka would be best explained as a Proto-
Albanian borrowing. Alternatively, SI. *cuka could be inherited from PIE *keuk-
‘bend, arch’ whence in turn ‘hill; high’; cf. Ru. dial. uwyx ‘top, peak’ If so, Alb. ¢uké
would be best explained as a Slavic borrowing. Ref. RJAZU II 97, REICHENKRON 1966:
99-103, ERHSJ I 340, ESSJ I 91, 3CCH IV 131f, MATASOVIC 1995: 95, 2009: 210, OREL
1998: 53, ERHJ 1 136f.

14



Danilo Savi¢ & Orsat Ligorio

13. SCr. dial. dér | dér | dara ‘calcareous soil’; Medieval Lat. derrus ‘calcareous
soil, Alb. djerr ‘fallow land’. SCr. dér | dér | dara is confined to the dialects of
present-day Dalmatia; therefore, Liburnian and and Illyrian proper? Borrowed
into Serbo-Croatian via Dalmatian Romance; Lat. derrus > Rom. *derru, whence
Dalm. Rom. *djerru (- SCr. dér) > *djarru (- SCr. ddra). Originally Liburnian and
INllyrian/Albanian? The etymology of Alb. djerr is disputed. Ref. RJAZU III 4, ERHS]
I 392, MATASOVIC 1995: 95f, OREL 1998: 69, INTOPHO 2018.

14. SCr. PN Dumno; Gk. AdApiov, Lat. Delminium. A town in present-day Bosnia and
Herzegovina, Tomislavgrad, and originally in Delmato-Pannonian territory. DP -
Lat. loc.sg. Delminii > Rom. *Delmeni - Sl. *Dslmwn- > SCr. Dimn-o (sc. polje ‘field’).
A derivative in -inium. Like Lat. Delmatae, Lat. Delminium is usually compared with
Alb. dial. delme ‘sheep, Gk. 8fAvg ‘female’ and derived from PIE *d"eh,(-i)- ‘suck,
suckle’ whence in turn ‘female’, ‘sheep’, etc. The Delmato-Pannonian form on which
Gk. AdApov, Lat. Delminium is based could conceivably derive from the zero-grade
*d"h,-l-m-. Ref. RJAZU II 886, MAYER 1959: 36ff, ERHS] I 456f, DEMIRAJ 1997: 127f,
LIV? 138f, IvS1¢ 2013: 153ff.

15. SCr. dial. garma ‘rock, crack in a rock’; Alb. karmé ‘rock’. SCr. gdrma is con-
fined to the dialects of present-day Dalmatia; therefore, Liburnian and Delmato-
Pannonian? Probably borrowed into Serbo-Croatian via Dalmatian Romance.
In Serbo-Croatian, it is a relatively late borrowing judging from the absence of
metathesis -ar- > -ra-. Originally, Liburnian and Illyrian/Albanian? According to
Demiraj, Alb. karmé is a dialect variant of Alb. karpé ‘rock’; see pt.52. Ref. RJAZU
I1I 108, ERHSJ I 553f, MATASOVIC 1995: 96, DERMIRAJ 1997: 213.

16. SCr. dial. gliza ‘curdled milk’; Alb. gjizé ‘cheese curd; cheese’. SCr. gliza is con-
fined to the dialects of present-day Dalmatia and Herzegovina; therefore, Liburnian
and Delmato-Pannonian? Originally Liburnian and Illyrian/Albanian? Alb. gjizé is
usually compared with Gk. yAoiés ‘any glutinous substance, gum, PSL. *glina ‘clay’,
etc. and derived from PIE *gle(h, )i- ‘form’ whence in turn ‘slime), ‘clay’, etc. However,
SCr. gliza can also be a Proto-Albanian borrowing provided it was borrowed before
*gli- > gji- took place. Ref. ERHSJ I 570, MATASOVIC 1995: 96, DEMIRAJ 1997: 189.

17. SCr. PN Gripe, a neighbourhood of Split in present-day Croatia and originally
in Delamato-Pannonian territory, dial. gripa ‘rock, crag’; Medieval Lat. PN Criapis,
a cave above Kotor in present-day Montenegro and originally in Illyrian territory,
It. dial. creppo | grappa ‘rock’. SCr. gripa is confined to the dialects of present-
day Dalmatia; therefore, Liburnian and Delmato-Pannonian? Borrowed into SCr.
via Dalmatian Romance; Ill. / DP - Lat. *grepp- | crepp- > Rom. *grepp- > *griepp-
- SL. *grép- > SCr. (Ik.) gripa; Lat. *grepp- | crepp- > Rom. *crepp- > Dalm. Rom.
*criep(p)- > *criap(p)- >~ Medieval Lat. Criapis; Lat. *grepp- | crepp- > It. creppo.
Originally, Liburnian, Delamto-Pannonian and Illyrian? Likely cognate with SCr.
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Skrapa; see pt. 52. Lat. Criapis could in particular be comparable to SCr. Ek. PN
Crés | Ik. Cris, a settlement and an eponymous island in present-day Croatia and
originally in Liburnian territory, which is attested as Crexi in Medieval Latin and
Cherso in Italian. Ref. RJAZU I 821, ERHS]J I 618, IVSIC 2013: 146f.

18. SCr. PN Imota, a historic county in present-day Bosnia and Herzegovina and
originally in Delmato-Pannonian territory; Const. Porph. "Huota. Perhaps DP — Lat.
? > Rom. *Emate - Sl. *Jomot- (=~ "Hpota) > SCr. Imota. Usually compared with
It. An. (H)aemate, an ancient settlement in present day-Bosnian and Herzegovina
and originally in Delmato-Pannonian territory. Derivative in -atae; cf. Delm-atae.
Therefore, originally a tribe name? Etymology unknown. Ref. RJAZU I1I 825, ERHS]
1718, IVSIC 2013: 78.

19. SCr. PN Ist / Jist; Medieval Lat. Gistum. An isletimmediately to the north of Molat
(pt. 26) in present-day Croatia and originally in Liburnian territory. It is unclear
whether the g of Lat. Gistum is original or back-formed after the j of SCr. Jist. In
either case, a derivative in -(V)st-? Etymology unknown. Ref. SKOK 1950: 95.

20. Bulg. koneae [ konuae ‘lad, chap; bastard, SCr. kopile ‘bastard’; Romn. copil
‘child’, Alb. kopil ‘lad, chap; bastard’, MGk. xoméAog ‘stepson; servant’. MGk. xoméAog
could be a Slavic borrowing, probably from Bulgarian. Romn. copil may be an Alba-
nian borrowing; if so, not Dacian? Bulg. xonese | konure and SCr. kopile need not
be Illyrian borrowings; they can be Proto-Albanian borrowings instead. However,
the accent of the Slavic forms does not appear to fit the accent of the Albanian
form. The etymology of Alb. kopil 1ad, chap; bastard’ is disputed; most frequently,
it is claimed that kopil is a compound made of the prefix ko- ‘ill-, bad’ and the
deverbative *pil, related to pjell ‘beget, give birth to), hence ‘ill-begotten, bastard.
Ref. RJAZU V 298, REICHENKRON 1966: 112f, ERHS] I1 147f, BEP II 614f, 9CCS XI 30fF,
OREL 1998: 190, ERHJ I 478f.

21. SCr. PN Kopist; Lat. Capista. An islet immediately to the west of Lastovo (pt. 4.23)
in present-day Croatia and originally in Liburnian territory? Lib. - Lat. Capista >
Rom. *Kapista? - Sl. *Kopists? > SCr. Kopist. A derivative in -(V)st-. Etymology
uknown. SCr. Kopist would seem to point to Lat. Cdpista rather than Capista; if so,
the accent in Lat. Cdpista would be as in Lat. *Lddesta -~ SCr. Lastovo. Ref. Skox
1950: 222.

22. SCr. PN Labin; Lat. Alvona, An. Rav. Albona. A town in present-day Croatia and
originally in Liburnian territory. Lib. - Lat. Alvona > Rom. *AlBina (=~ Albona) -
Sl *Labyns > SCr. Labin. A derivative in -6na.! Mayer compares Lat. Albona with

' According to JJoMA & JIOMA 2011, the PN Labun (a hill near Olovo in Bosnia) belongs here too and
derives directly from the form in -6na; the Delmatae, resettled by the Romans, brought the toponym
to the hinterland. The accent of Labun is apparently unknown, but is possibly identical to Solan <
Salona; cf. pt. 44.
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Lat. albus ‘white, Gk. dApdg ‘whiteness, white leprosy’, etc. and derives it from PIE
*h,elb”- ‘white’. This would hold only if Albona, not Alvona, is the original variant
but, in fact, Alvona happens to be attested earlier than Albona. Questionable. Ref.
RJAZU V 860, MAYER 1959: 4, ERHS] II 256, HOLZER 2011: 120, IVS1¢ 2013: 83f.

23. SCr. PN Lastovo, arch. Lasta; Gk. AdSeata, Const. Porph. AdatoPov, Ven. Laesta.
An island in present-day Croatia and originally in Liburnian territory? Lib. - Lat.
*Lddesta > Rom. *La(d)sta - SCr. Lasta, whence Last-ovo (sc. ostrvo ‘island’) (=
AdatoPov); Lat. “Lddesta > Ven. Laesta. A derivative in -(V)st-. Etymology unknown.
The accent in Lat. *Lddesta is conspicuously recessive, a trait found also in some
Italian place names of Messapic origin; cf. e.g. It. Brindisi (pt. 8) next to Lat. Brundi-
sium. Ref. RJAZU V 917, SKOK 1950: 219ff, HOLZER 2011: 121, IVSI1€ 2013: 200f.

24. SCr. PN Makar-ska; Lat. Muccurum, An. Rav. Mucru, Const. Porph. Moxpév. A
town in present-day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory. DP -
Lat. Muccurum > Rom. *Mokru (= Mucru, Moxpév) - S1. *Mwkesrs > SCr. Makar. Anr-
derivative? Mayer compares Lat. Mucc-urum with Gk. puyds ‘innermost place, nook’
which is now considered a Pre-Greek borrowing. Skok on the other hand considers
Lat. Muccurum a Mediterranean borrowing; if so, not Illyrian. Ref. RJAZU VI 398,
MAYER 1959: 80, ERHS]J II 359, BEEKES 2010: 987, HOLZER 2011: 124, IVSIC 2013: 220f.

25. SCr. PN Mogorjelo. Site of a Roman villa in present-day Herzegovina and
originally in Illyrian proper territory. Ill. » Lat. *Magul-ella » Rom. *Magurella >
*Maguriella - Sl. *Mogorélo > SCr. Mogorjelo. Lat. *Magul-ella is usually compared
to Alb. magulé ‘heap’ which is in turn comparable to Lith. gdmalas Tump; chunk’
and PSL. *gomo({)a | *gomula ‘Tump’. Etymology unknown. Alb. magulé was likely
borrowed into Slavic as *mogyla ‘heap; mound’ (OCS mogyla ‘heap’ Ru. mogila
‘grave’, Cz. mohyla ‘heap; grave’) and Romn. mdgurd ‘hill; mound’; if so, there is no
particular reason to consider these borrowings Illyrian. Ref. ERHSJ 1588, OREL1998:
109, JIUTOPHO 2018.

26. SCr. PN Molat; Lat. Malata, Ven. Melada. An islet immediately to the north of
Dugi Otok in present-day Croatia and originally in Liburnian territory. Lib. > Lat.
Malata > Rom. *Malata —~ Sl. *Molats > SCr. Molat; Lat. Malata > Ven. Melada.
Lat. Malata is usually compared with Lat. PN (Dacia) Malvensis, (municipium)
Malve(n)siatium (in Bosnia), Di-mallum (in Albania), Alb. mal ‘mountain’, Romn.
mal ‘bank, shore’. Perhaps PN Kané-paAfa (castellum in Dardania) belongs here too.
The appurtenance of Malavicus (CILII 10121, Rab) is questionable. Itis a cognomen
appearing in a Venetic context (cf. UNTERMANN 1961: 78, 125). The etymology of
these forms is disputed; however, most often they are compared with Gk. BAwaoxw
‘come, go’, SL. *(po)moléti ‘stand out), etc. and derived from PIE *melh,- ‘appear’. The
Liburnian form on which Lat. Malata is based could conceivably derive from the
o-grade *molh,-. Lat. Malata is probably further comparable to SCr. PN Molunat,
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-unta (Lat. Maluntum), a peninsula in present-day Croatia and originally in Illyrian
proper territory, which likely reflects an o-grade root and a zero-grade nt-suffix,
*molhg-nt-. The v in Lat. Malvensis, Malve(n)siatium stems either from a u-stem,
*molhs-u-, or from the incorrect analysis of a form such as Maluntum, i.e. Malu-
ntum instead of Mal-untum. Ref. RJAZU VI 910, 920, MAYER 1957: 218, MAYER 1959:
73f, SKOK 1950: 94, ERHS]J II 450, 452 DEMIRAJ 1997: 244ff, LIV? 433f, JIOMA 2010b:
286f.

27. Bulg. monuxa | mopuxka ‘spruce tree, mopuxea ‘juniper berry, SCr. molika
‘spruce tree; pine tree, omorika ‘spruce tree’; Romn. molid(f) | molit(f) ‘spruce
tree, Alb. molikeé ‘silver fir. Romn. molid(f’) | molit(f) is a Slavic borrowing, from a u-
stem such as *moliky, gen.sg. moliksve; cf. Bulg. mopuxea. SCr. omorika is confined
to the dialects of present-day Montenegro, Bosnia and Herzegovina, and Dalmatia;
therefore, Illyrian proper and Delmato-Pannonian? Originally, Thracian and/or
Illyrian/Albanian? However, Alb. moliké may be a Slavic borrowing according to
Demiraj; if so, then Illyrian and/or Thracian? There is no definite etymology. To PIE
*melh,- ‘black’? The Illyrian form on which SI. *moliky is based could conceivably
derive from the o-grade *molh,-. However, Bulg. mopiix(8)a and SCr. omorika would
have to be borrowed from a rhotacised reflex of that grade; cf. Alb. Arbér ‘Albanian’
next to Gk. "AAfavog ‘Albanian’? Ref. RJAZU VI g12, VIII 927, ERHSJ I 451, 555, BEP
IV 243, DEMIRAJ 1997: 290f, ERH]J II 46.

28. SCr. PN Mosor; Lat. Massarum. Two mountains, one overlooking Split in
present-day Croatia and the other in the vicinity of Travnik in present-day Bosnia
and Herzegovina, both originally in Delmato-Pannonian territory. DP - Lat. Mas-
sarum > Rom. *Massaru - Sl. *Mosors > SCr. Mosor. Mayer compares Lat. Mas-
sarum with Gk. péyag ‘great, big, OPhr. mekas ‘great, big), etc. and derives it from
PIE *meg-h,- ‘great, big. Here also Delmato-Pannonian PN Masaurus, Maced. PN
Méapog? The Delmato-Pannonian form on which Lat. Massarum is based could
conceivably derive from the o-grade *mog-h,-. Ref. RJAZU VII 18, MAYER 1957: 220f.
MAYER 1959: 76, ERHS] II 459, HOLZER 2011: 129, IVSI¢ 2013: 213f.

29. SCr. PN Nadin; Lat. Nédinum. A village in the vicinity of Zadar in present-day
Croatia, originally in Liburnian territory. Lib. » Lat. Nedinum > Rom. *Nedinu — S
*Nwdins > SCr. Nadin. Mayer compares Lat. Nedinum with Skt. nddati ‘sound, roar,
howl!’ and derives it from PIE *ned- ‘boom’, which is supposed to be in reference to a
stream which once passed through the ancient Nedinum. (There is no such stream
today.) The Liburnian form on which Lat. Nedinum is based could conceivably
derive the long e-grade PIE *néd-. Ref. RJAZU VII 272, MAYER 1959: 82f, ERHSJ II
497, LIV? 448, HOLZER 2011: 131, IVSIC 2013: 229f.

30. SCr. PN Nin; Lat. Aenona, Const. Porph. N&va. A seaside town in the vicinity
of Zadar in present-day Croatia and originally in Liburnian territory. Lib. - Lat.
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(Ae)nona (» Néva) > Rom. *Nuna — Sl. *Nyns > SCr. Nin. A derivative in -ona.
Etymology unknown. Ref. RJAZU VIII 186, SkOK 1954, ERHSJ II 519, HOLZER 2011:
132f, IVS1¢ 2013: 78ff.

31. SCr. PN Norin; Lat. Narona. A tributary of the Neretva river in present-day Croa-
tia and originally on the border of Illyrian proper and Delmato-Pannonian territory.
Ill. / DP - Lat. Narona > Rom. *Naruna — Sl. *Noryns > SCr. Norin. Derivative in -ona.
Originally, Lat. Narona referred to a settlement situated at the source of the river
Norin and then came to designate the river. Mayer compares Lat. Nar-ona with Lith.
nérti ‘dive’, OCS -nréti ‘go deep into’, etc. and derives it from PIE *nerH- ‘sink’. The
Nlyrian form on which Lat. Narona is based could conceivably derive from the o-
grade *norH-. Ref. RJAZU VIII 229, MAYER 1959: 83, ERHS] II 524, LIV 454, HOLZER
2011: 133f, IVS1€ 2013: 226f.

32.SCr. PN dial. Ocinj, OSerb. JToyums; Lat. Ulcinium, It. Dulcigno, Alb. Ulgin. A town
in present-day Montenegro, Ulcinj, and originally in Illyrian proper territory. Ill. -
Lat. Ulcinium > Rom. *Ulkén'u - Sl. *Blcinjs > SCr. Ocinj; Lat. loc.sg. Ulcinii > Rom.
“ulkéni - SL. *Blcins > OSerb. Joyumnv; Lat. dé Ulcinio > It. Dulcigno. SCr. Ulcinj is
formally unclear; perhaps a cross between SCr. Ocinj and Alb. Ulgin or It. Dulcigno?
Derivative in -inium. Mayer compares Lat. Ulc-inium with Gk. Adxog ‘wolf’, Alb. arch.
ulk ‘wolf’, etc. and derives it from PIE *ulk*- ‘wolf’. Ref. RJAZU VIII 504, MAYER 1959:
120f, ERHS]J III 541, HOLZER 2011: 134.

33. SCr. PN Plomin; Lat. Flanona. A village in the vicinity of Labin in present-day
Croatia and originally on Liburnian territory. Lib. - Lat. Flanona > Rom. *Flamuna?
- SL. *Plomyns > SCr. Plomin. Derivative in -ona. Etymology unknown. Ref. RJAZU
X 82, ERHS]J II 688, HOLZER 2011: 140, IVSIC 2013: 174.

34. SCr. PN Promin; Lat. Promona. An inland village, Promina, in present-day Croa-
tia and originally on the border of Liburnian and Delmato-Pannonian territory. Lib.
| DP - Lat. Promona > Rom. *Promuna — Sl. *Promyns > SCr. Promin. A derivative
in -ona. Etymology unknown. Ref. RJAZU XII 356, ERHS]J III 50, IVSIC 2013: 258f.

35. SCr. PN Pset. Also, Const. Porph. Ilegévta. A historic county in present-day
Bosnia and Herzegovina whose exact location is as yet unknown. Skok compares
Gk. Iligoavtivol, name of an Illyrian tribe. (Not a Messapic tribe, as claimed in
ERHS]J.) Derivative in -ent-? Etymology unknown. Ref. RJAZU XII 575, ERHS]J III
64.

36. SCr. PN Pualj; Lat. Pola. A city, Pila, in present-day Croatia and originally in
Histrian territory. If so, Histrian rather than Illyrian? Hist. - Lat. Pola > Rom. *Pola
- SL. *Paljs > SCr. Palj; Lat. Pola > It. Pola (- SCr. Pula). Mayer compares Lat. Pola
with Skt. pura- ‘city’, Gk. méAig ‘city’, etc. and derives it from PIE *tpolH- ‘city’. Note
PIE *o > Hist. “0 as opposed to PIE *o > Ill. “a, DP *a; see sec 7.1. Ref. RJAZU XII 647,
MAYER 1959: 941f Ref. HOLZER 2011: 143, IVSIC 2013: 250f.
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37. SCr. PN Rab; Const. Porph. "Apfy, Lat. Arba, It. Arbe. An island in present-day
Croatia situated and originally in Liburnian territory. Lib. > Lat. Arba > Rom. *Arba
- SL. *Rabs > SCr. Rab (and Rab); Lat. loc.sg. Arbae (=~ "ApPy) > It. Arbe. Mayer
compares Lat. Arba with OE eorp ‘dark’, Ru. dial. rjabdj ‘speckled’ etc. and derives it
from PIE *h,erb”- ‘dark), which is supposed to be in reference to the pine woods
that grow on the island. The Liburnian form on which SCr. Radb is based could
conceivably derive from the o-grade *h,orb"-. Ref. RJAZU XII 829, SKOK 1950: 57,
MAYER 1959: 12, ERHSJ III 98, HOLZER 2011: 143, IVS1¢ 2013: 278f.

38. SCr. ripa ‘rock, cliff’; Alb. rripé ‘precipice’, Romn. rdpd ‘ravine, precipice’. SCr.
ripa is confined to the dialects of present day Montenegro, Herzegovina and Ser-
bia; therefore, Illyrian proper and Delmato-Pannonian? Possibly cognate with SCr.
gripa ‘rock, crag’; see pt. 17. Alb. rripé and Romn. rdpd may be cognate with SCr.
(g9)ripa; however, they may also derive from Lat. ripa ‘river bank’ (as is sometimes
assumed). If so, SCr. ripa is exclusively Illyrian. Questionable. Ref. RJAZU XIV 30,
ERHSJ III 145, OREL 1998: 386f.

39. SCr. PN Risan, -sna; Lat. Risinium. A town in present-day Montenegro and
originally in Illyrian proper territory. Ill. » Lat. loc.sg. Risinii > Rom. *Riseni - Sl.
*Risvns > SCr. Risan. A derivative in -inium. Mayer compares Lat. Risinium with
Alb. rrjedh ‘flow, stream’ and derives it from PIE *(H)reg- ‘tlow’ whence in turn ‘river’,
‘stream, etc. Ref. RJAZU XIV 34, MAYER 1959: 95f, ERHS] I 456, LIV? 498.

40. SCr. PN Sény; Lat. Senia, It. Segna. A town in present-day Croatia and originally
on Liburnian territory. Lib. » Lat. Senia > Rom. *Sen'a - Sl. *Senjs > SCr. Sény; Lat.
Senia > It. Segna. Mayer compares Lat. Senia with Skt. sdnah ‘old’, Gk. évog ‘last
year’s’ etc. and derives it from PIE *sen- ‘old’ Originally perhaps Lat. (sc. Pola) Senia
‘Old City’; see pt. 36. Ref. RJAZU XIV 852, MAYER 1959: 103, ERHS]J III 222, HOLZER
2011: 147, IVISIC 2013: 278.

41. SCr. PN Sinyj, arch. Vsinj; Lat. Osinium. A town in the vicinity of Split in present-
day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory. DP - Lat. Osinium >
Rom. *Osén’u - Sl. *(V&)Sinjs > SCr. Sinj, arch. Vsinj. A derivative in -inium. Based
on SCr. Vsinj, Skok extrapolates Lat. *Vis-inium; he compares Alb. vise ‘place’, Gk.
olxoc ‘house), etc. and derives it from PIE *ueik- ‘settlement’. On the other hand,
Anreiter compares Lat. Os-inium with OPr. woasis ‘ash-tree’, Lith. tiosis ‘ash-tree’, etc.
and derives it from PIE *Heh,-s- ‘ash-tree’. It is not obvious which etymology is to
be preferred. Ref. RJAZU XV 43, ERHSJ III 239, 567 DEMIRAJ 1997: 419, OREL 1998:
508, ANREITER 2001: 96, IVISIC 2013: 239f.

42. SCr. PN Skadar, -dra, OSerb. Ckvdps; Lat. Scodra. A city in present-day Albania
and an eponymous lake, both originally in Illyrian proper territory. Ill. » Lat. Scodra
> Rom. *Skodra - Sl. *Sksdsrs (= Cxsdps) > SCr. Skadar. Ref. RJAZU XV 185, ERHS]
11 253.
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43. SCr. PN Skradin; Lat. Scardona. A town at the confluence of Krka and Cikola
rivers in present-day Croatia and originally on the border of Liburnian and Delmato-
Pannonian territory. Lib. / DP - Lat. Scardona > Rom. *Skardiuna — S\. *Skradyns
> SCr. Skradin. Derivative in -6na. Lat. Scardona is usually compared with Lat.
Scardus | Scordus (sc. mons), Sar Mountain in present-day Albania, Macedonia,
and Serbia and originally in Illyrian proper territory. Lat. Scard-ona, Lat. Scord-us
| Scard-us may derive from PIE *(s)kerd"- ‘cut off’ or PIE *(s)kerd- > (s)kerh,- ‘sever.
The Liburnian and Illyrian form on which Lat. Scardona, Scardus | Scordus is based
could conceivably derive from o-grade *skord"-. Ref. RJAZU XV 307f, MAYER 1959:
107, ERHS]J III 268, LIV 558, HOLZER 2011: 1481, IVSI1C 2013: 274f.

44. SCr. PN Solin; Lat. Salona. A town in the vicinity of Split in present-day Croatia
and originally in Delmato-Pannonian territory. DP — Lat. Salona > Rom. *Saluna
- Sl *Solyns > SCr. Solin. Derivative in -ona.> Mayer compares Lat. Salona with
Lat. salio ‘leap’, Gk. &Mopat ‘leap), etc. and derives it from PIE *sel- ‘leap’, which is
supposed to be in reference to the river Salon passing through Salona. However,
Salona could also derive from PIE *sh,/- ‘salt’ (whence in turn possibly ‘sea’ and the
like). If the former is true, the Delmato-Pannonian form (or Liburnian?) on which
Lat. Salona is based could conceivably derive from o-grade *sol-, and if the latter is
true, it could derive from zero grade *sh,/-. Ref. RJAZU XV go7f, MAYER 1959: 97f,
ERHS]J 11T 304f, LIV? 527f, HOLZER 2011: 149.

45. SCr. PN EK. Srém [ Ijek. Srijem; Lat. Sirmium | Sermium. An area between the
Sava and the Danube in present-day Serbia, and originally in Delmato-Pannonian
territory? DP - Lat. Sirmium > Rom. *Sermu - S1. *Sréms > SCr. Srém [ Srijem. Mayer
compares Lat. Sirmium, Sermium with Skt. sard- ‘tlowing, liquid, Lat. serum ‘whey’,
etc. and derives it from PIE *ser- ‘run, flow’. Compare pt. 46 below. Ref. XVI 305f,
RJAZU MAYER 1959: 103, ERHS]J III 320, HOLZER 2011: 151, IVS1¢ 2013: 288ff.

46. SCr. PN Ik. arch. Srim-aé. An island, Murter, in present-day Croatia and origi-
nally in Liburnian territory? Lib. - Lat. Sirm- > Rom. *Serm- - Sl. *Srém- > SCr. Ik.
Srim-. SCr. Srim- is identical with SCr. Ek. Srém [ Ijek. Srijem; see pt. 45 above. Ref.
RJAZU XVI 308, SKOK 1950: 146, ERHS]J III 320, VULETIC 2010: 339.

47. SCr. stopan-in, Bulg. stopan-in, both forms ‘master’; Ge. sthépa (pl. sthépany)
‘head shepherd’, Romn. stdpdn ‘master’. SCr. stopan-in is confined to the dialects
of present-day Herzegovina and Montenegro; therefore, Delmato-Pannonian and
Illyrian proper? SCr. stopan-in and Bulg. stopan-in point to Sl. *stopans. Romn.
stdpdn is likely a Slavic borrowing. It cannot be excluded that Ge. sthépd is a Slavic
borrowing as well. Thracian cannot be excluded. If so, Thracian and Illyrian? The

* According to JloMA & JIoMA 201, the PN Solun (a village near Olovo in Bosnia) belongs here too.
The historical context is similar to that of Labun; cf. pt. 22. Solan also directly continues the form in
-ona.
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etymology is disputed; sometimes, it is derived from PIE *steh,(-p)- ‘stand’ Ref.
RJAZU XVI 628, ERHS]J 111 339, BEP VII 477, MATASOVIC 1995: 97, OREL 1998: 438.

48. SCr. dial. struiga, Bulg. straga; Alb. shtrungé, Romn. strungd, MGk. atpotyya.
All forms ‘sheepfold, pen in which sheep are milked. MGk. atpotyya is a Roma-
nian borrowing. Romn. strungd may be an Albanian borrowing; if so, not Dacian?
SCr. striiga and Bulg. strdga point to Sl. *stroga. SCr. striiga is confined to the
dialects present-day Serbia and Montenegro; therefore, Illyrian proper? Originally,
Illyrian/Albanian? However, Sl. *stroga may also be a Thracian borrowing; cf. Gk.
Ztpoyyes, a Thracian tribe. If so, then Thracian and Albanian rather than Illyr-
ian/Albanian? The etymology of Alb. shtrungé is disputed. Ref. RJAZU XVI 774,
ERHSJ III 348, BEP VII 510, MATASOVIC 1995: 97, OREL 1998: 443, LIV? 604.

49. SCr. PN Stupin; Lat. Stolpona. A village in the vicinity of Rogoznica in present-
day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory. DP - Lat. Stolpona >
Rom. *Stolpuna —~ Sl. *Stslpyns > SCr. Stupin. Derivative in -ona. Mayer compares
Lat. Stolpona with Lith. stulpas ‘pillar, Ru. cmoan ‘pole, column’ etc. and derives it
from PIE *stulp- ‘beam, log’. Ref. MAYER 1959: 110, ERHS] III 353, IVISIC 2013: 300.

50. SCr. PN arch. Sulet; Lat. Solenta, It. Solta. Anisland, Sélta, in present-day Croatia
and originally in Liburnian territory. Lat. Solenta > Rom. *Solenta - Sl. *Sulets >
Sulet. 1t. Solta (- SCr. Solta) is unclear. Derivative in -ent-. Lat. Sal-enta is usually
compared with Lat. Sal-ona < PIE *sel- ‘leap’; see pt. 44 above. The Liburnian form
on which Lat. Solenta is based could conceivably derive from the long o-grade *sol-.
Ref. RJAZU XVI 928, SKOK 1950: 167, ERHS] III 359, IVS1¢ 2013: 293ff.

51. SCr. PN Skarda. An isletimmediately to the south of Silba in present-day Croatia
and originally in Liburnian territory. Skard of SCr. Skard-a is identical to Scard- of
Lat. Scard-ona; see pt. 43 above. However, SCr. Skarda is a later borrowing than Lat.
Scardona > SCr. Skradin because it does not show metathesis -ar- > -ra-; cf. pt. 15.
Ref. SkoK 1950: 95, ERHS]J III 268, IVSI1¢ 2013: 276.

52. SCr. dial. $krapa ‘crack in a rock’; Alb. karpé ‘rock’. SCr. skrapa is confined to the
dialects of present-day Dalmatia; therefore, Liburnian and Delmato-Pannonian?
Likely borrowed into SCr. via Dalmatian Romance. Originally, Liburnian and II-
lyrian/Albanian? Alb. karpé derives from PIE *(s)korp- ‘cut’; cf. Lith. kerpu, kifpti
‘chop, cut. The shift from ‘cut’ to ‘rock’ as in pt. 43 and 53. Likely cognates include
SCr. gripa ‘rock, crag’ and ripa ‘rock, cliff’; see pt. 17, 38 above. Further cognates
may include Gk. Kapm-dtng (sc. 8pog), Carpathian mountains, and It. dial. carparu
'building stone’ (Salento), a borrowing of allegedly Messapic origin. The Delamato-
Pannonian form on which SCr. $krapa is based could conceivably derive from o-
grade *skorp- and the Liburnian form either from o-grade *skorp- or zero-grade
*skrp-. Ref. RJAZU XVII 667, ERHS] I 553f, MATASOVIC 1995: 96, DEMIRAJ 1997: 213,
363f, LIV* 559.
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53. SCr. PN Timor, pasture land in present-day Herzegovina and originally in
Delmato-Pannonian territory, dial. timor ‘rock, rocky terrain’. SCr. timor is con-
fined to the dialects of present day Dalmatia and Herzegovina; therefore, Libur-
nian and Delmato-Pannonian? Likely borrowed into SCr. via Dalmatian Romance.
Derivative in -aurus. Originally, Illyrian? No definite cognates in Albanian. Skok
compares SCr. timor with Lat. tumeo and derives it from PIE *tuem- ‘swell’. Rather
from PIE *temh,- ‘cut’? For the shift from ‘cut > ‘cut off’ to ‘rock; mountain’ in Illyrian
cf. pt. 43. Ref. RJAZU XVIII 331, ERHSJ IIT 470, MATASOVIC 1995: 97, LIV2 625, 654.

54.SCr. PN Tivat, Tivta. A town in present-day Montenegro and originally in Illyrian
proper territory. Skok compares SCr. Tivat to Ill. PN Teuta and derives it from PIE
*teut- ‘people, tribe’ but Ligorio prefers to derive it from Lat. téctum ‘roof’, which is
supposed to be in reference to Vrmac, a distinctly triangular hill overlooking Tivat;
cf. Lat. tectum > Rom. *Tektu — Sl. *Teksts > Cak. Tihat (> Tijat), gen.sg. Tihta (>
Tijta), an likewise distinctly triangular islet in present-day Croatia. If so, SCr. Tivat
would rather be a Latin borrowing than Illyrian. Ref. RJAZU XVIII 359, ERHS]J III
475f, LIGORIO 2016 (in Stellingen).

55. SCr. PN Trilj; Lat. Tilarium. A town in the vicinity of Split in present-day Croatia
and originally in Delmato-Pannonian territory. DP - Lat. Tilarium > Rom. * Tilar'u -
SL *Toryls > SCr. Trilj. Mayer compares Lat. Tilurium with Lat. tellus ‘earth, ground,,
SCr. tl6 ‘ground’ etc. and derives it from PIE *telh,- ‘ground’, which is supposed
to be in reference to the Pons Tiluri, the bridge of Tilurium, which was a way to
cross the river *Centon (- SCr. Cétina). Lat. Tilirium is potentially comparable with
Lat. Tilagus, a settlement on present-day Dugi Otok in Croatia and originally on
Liburnian territory. Ref. RJAZU XVIII 664, MAYER 1959: 117, ERHS] III 477f, HOLZER
2011: 156, IVSIC 2013.

56.SCr. PN Trsat; Lat. Tarsatica, It. Tersatto. A hill overlooking Rijeka in present-day
Croatia and originally on Liburnian territory. Lib. - Lat. Tarsatica. SCr. Trsat and It.
Tersatto point to Lat. *Tarsatum, not Tarsatica. Lat. *Tarsatum > Rom. *tarsatu -
SL. *tersate? > SCr. *Trsat | Trsat; SCr. *Trsat — It. Tersatto. Anreiter compares Lat.
*Tarsatum with Lat. terra ‘earth, ground’, Olr. ¢+ ‘ground; land’ etc. and derives it
from PIE *ters- ‘dry, dry up’ whence in turn ‘dry land, land’ The Liburnian form on
which Lat. *Tarsatum, Tarsatica is based could conceivably derive from the o-grade
*tors-. Ref. RJAZU XVIII 776, ERHSJ III 509, ANREITER 2001: 135, IVSIC 2013: 302ff.

57. Bulg. eampa, SCr.vatra, both forms ‘fire’; Alb. vatér (def. vatra), Gh. votér, Romn.
vatrd, all forms ‘hearth, fireplace’. SCr. vitra and Bulg. sampa are Romanian borrow-
ings. Romn. vatrd may be a borrowing from Alb. vatra; if so, not Dacian? Thracian
cannot be excluded. Originally, Thracian and/or Albanian? The etymology of Alb.
vatér is disputed; most often, it is compared with Av. gen.sg. adro ‘fire’, Lat. atrium
‘reception hall) etc. and derived from PIE *h,eh,-tr- ‘fireplace’. Certainly, Alb. vatér,
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votér points to older *otr-; cf. Lat. orphanus ‘orphan’ > Alb. varfér ‘poor’, Gh. vorfén
‘poor’ or Lat. oleum ‘oil’ > Alb. vaj ‘oil’, Gh. voj ‘oil. However, it is as of yet unclear
whether v-prothesis is the expected outcome in the reflex of PIE *h,eh,-tr-. Ref.
RJAZU XX 624ff, ERHSJ III 569, BEP I 123f, GLUHAK 1993: 663f, MATASOVIC 1995:
98, DEMIRAJ 1997: 410ff, OREL 1998: 495f, ERHJ II 541.

58. PN SCr. Vizace; Lat. Nesactium. A village in the vicinity of Pula in present-day
Croatia and originally in Histrian territory. If so, Histrian rather than Illyrian? Hist.
- Lat. Nesactium > Rom. *(I)n-Ezaktu? - Sl. *Ve-Ezacde > SCr. Vizacde. Lat. Nesactium
could conceivably be analyzed as Nes-actium; if so, -actium would be comparable to
Gk. i) ‘cape’ and could be derived from PIE *A,(e)k- ‘sharp’. Ref. IV8I1¢ 2013: 231ff.
59. SCr. PN Zéta; Lat. Genta. A tributary of the Moraca river and an eponymous
historic county in present-day Montegro and originally in Illyrian proper territory.
Ill. » Lat. Genta > Rom. *Genta - Sl. *Z¢ta > SCr. Zéta. Lat. Genta is usually compared
to Ill. PN Gentius and derived from PIE *genh,- ‘beget, give birth to’ whence in turn
‘son, ‘child’, etc. Ref. RJAZU XXI 798f, ERHS]J III 652.

5. Notes on Section 4

Perhaps rather Thracian (or Thracian and Illyrian) than Illyrian are the borrow-
ings cited in pts. 47, 48, 57. Further also: 60. Bulg. 6ttzops ‘tufa’, SCr. dial. bigar ‘tufa’
(in Serbia; cf. Alb. bigorr ‘tufa’; RJAZU I 288, ERHS] 1147, BEP I 46, MATASOVIC 1995;
93); 61. Bulg. 6yn-tuye ‘dump’, SCr. bun-ina ‘dung’ (RJAZU I 736, ERHS] I 237); 62.
Bulg. 6yc, 6yc-ep ‘turf’, SCr. bus, biis-én ‘turf’, (RJAZU I 743f, ERHS]J I 242f, BEP I 92,
Martsovi€ 1995: 95, ERHJ I 98).

Perhaps rather Thracian or Dacian than Illyrian borrowings include: 63. Bulg.
6ay, SCr. bacé, both forms ‘head shepherd; cheese maker, PN Bdc¢ka, an area in
present-day Serbia and originally in Pannonian territory (cf. Romn. baci ‘head shep-
herd; cheese maker’; RJAZU 1141, 143, BEP I 37, ERHS] I 85, MATASOVIC 1995: 93).

Perhaps rather Messapic than Illyrian is the borrowing cited in pt. 3.

Perhaps rather Albanian than Illyrian are the borrowings cited in pts. 9, 16.

Perhaps rather Histrian than Illyrian are the borrowings cited in pts. 5, 10, 36, 58.

Perhaps rather Romace or Slavic than Illyrian borrowings include: 64. Bulg.
opaea ‘lock, SCr. brava ‘lock’ (to PCelt. *barr- ‘top, end’ —» Lat. *barra ‘bar’ or to
PSL. bruvi ‘log, block of wood’; RJAZU I 611, ERHS] I 203, BEP I 72, GLUHAK 1993: 198,
ERHJ I 91)

Perhaps rather Celtic than Illyrian borrowings include: 65. SCr. dial. kiljan ‘bor-
der stone’ (to PCelt. ? > W. caill ‘stone’;3 RJAZU IV 9452, ERHJS II 80, MATASOVIC
1995: 96).

% Pace LoMA 2009, who derives it from Lat. columna ‘column, pillar’.
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Perhaps rather Latin and/or Dalmatian Romance than Illyrian is the borrowing
cited in pt. 54.

Rather Germanic than Illyrian borrowings include: 66. SCr. graba ‘ditch, Sln.
grdpa ‘ditch’ (to OHG grabo ‘ditch’; RJAZU 111 351, ERHSJ I 599, ESS] I 171, GLUHAK
1993: 242, SNOJ 2016: 216, ERHJ I 291).

Rather Slavic than Illyrian is the borrowing cited in pt. 12. Further also: 67. Bulg.
6spna lip (of an animal), SCr. brnjica ‘muzzle), Sln. brna ‘muzzle’ (to PSL. *biirna
‘lip’; RJAZU 1 664, ERHS] I 215, ESS] III 130, BEP 1 103, MATASOVIC 1995: 95, ERH] 1
87); 68. SCr. dial. kiin ‘maple tree’ (in Montenegro; to the zero grade of PSL. *klenii
‘maple tree’; RTAZU V 782, ERHS] II 94f, 9CCH IX 194f, KROONEN 2013: 232, ERHJ I
447).

Perhaps rather Mediterranean than Illyrian is the borrowing cited in pt. 24. Fur-
ther also 69. SCr. kras, Sln. krds, both forms ‘karst, Sln. PN Kras (It. Carso, Germ.
Karst), a region in present-day Slovenia and originally on the verge of the Venetic
territory (to e.g. Fr. PN Gars; RJAZU V 465, ERHS] 11 179f, ESS] II 82, SNOJ 2016: 344,
ERHJ I 495).

And lastly, there are several borrowings that are occasionally thought to be Il-
lyrian but are in fact etymologically difficult and / or ambiguous; these include: 70.
SCr. bran ‘traditional garment’ (in Montenegro; cf. Alb. brez ‘girdle, sash, Romn.
brau ‘girdle, belt’; RJAZU 1 583, ERHS] 1 197f); 71. SCr. brinje ‘juniper berries’, PN Sre-
brno (Lat. Sub-brenum), a village near Dubrovnik in present-day Croatia and orig-
inally in Illyrian proper territory, Sln. brinje ‘juniper berries’ (RJAZU I 653, ERHS]
I 211, ESSJ I 44); 72. SCr. duliba | doliba ‘dale valley’ (RJAZU I 607, 883, ERHSJ 1
419); 73. SCr. dumaca ‘ravine’ (RJAZU 11 884, ERHS] I 456); 74. Bulg. pud ‘hill’, Mac.
pud ‘hill, PN Oxpuo, city and eponymous lake in present-day North Macedonia and
originally in Illyrian proper territory, SCr. hrid ‘cliff’ (RJAZU III 694f, ERHSJ I 687,
BEP VI 249, GLUHAK 1993: 226, ERHJ I 336); 75. Bulg. weyma ‘foliage, leaves, SCr.
Sttma ‘forest’ (RJAZU XVII 873, ERHS]J I1I 422f, ERHJ II 441), etc.

Consequently, we forego further discussion of pts. 3, 5, 9, 10, 12, 16, 24, 36, 47, 48,
54, 57, 58, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75 for the moment.

6. Other Considerations

Place names of supposedly Illyrian origin which were not borrowed into Slavic
but have a plausible or tenable etymology include: 76. Tab. Peut. Ancus, an ancient
settlement settlement in Lika in present-day Croatia and originally in Delmato-
Pannonian (?) territory (to PIE *A,enk- ‘bend; hook, cf. e.g. PIE *h,onk-0- > Gk.
dyxog; MAYER 1959: 7); 77. It. An. Au-rupium, an ancient settlement in Lika in
present-day Croatia and originally in Delmato-Pannonian or Liburnian territory (to
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PIE *Hreup- ‘break’ whence ‘rock, cliff’, cf. e.g. PIE *Hreup-i- > Lat. ripés ‘rock, cliff’;
MAYER 1959: 69); 78. Lat. Cocconae and Cuccium, ancient settlements in Slavonia
in present-day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory (to PIE *keuk-
‘bend’ whence ‘hill; high, cf. pt. 12; Mayer 1959: 67); 79. Lat. Pituntium, a settlement
near Split in present-day Croatian and originally in Delmato-Pannonian territory
(to PIE *petH- ‘fall’; MAYER 1959: 91); 80. Tab. Peut. Saldis, an ancient settlement in
Slavonia in present day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory (to
PIE *sh,-el-d- ‘salt’, cf. e.g. Go. salt ‘salt’; ANREITER 2001: 118); 81. Lat. Stravianae,
ancient settlement in present-day Croatia and originally in Pannonian territory (to
PIE *sreu ‘flow’; MAYER 1959: 104); 82. Lat. Tariona, an ancient settlement near
Scardona in present-day Croatia and originally in Delmato-Pannonian territory (to
PIE *tord- > *torh,- ‘rub, drill' whence ‘sharp’, cf. e.g. Gk. Topds ‘piercing’; MAYER 1959:
m1f ); 83. Lat. Ulcirus, a mountain on the border of present-day Croatia and Bosnia
and originally in Delmato-Pannonian territory (to PIE *ulk*- ‘wolf’, cf. pt. 32; SKOx
1920: 33).

River names present a particular challenge. In the ancient Balkans, they can
either be of Palaeo-Balkan or ‘Old European’ origin (KRAHE 1954, 1964, SCHMID
1995, BROZOVIC-RONCEVIC 1995), and often it is exceedingly difficult to distinguish
between the two; IVSIC 2013: 371. For that reason we have excluded from this con-
sideration a number of such names: Lat. Argaona (- SCr. Dragonja), Lat. Arsia
(- SCr. Rasa), Lat. Bacuntius, Basante (-~ SCr. Bosut), Lat. Colapis (- SCr. Kippa),
Lat. Danubius | Danuvius (- SCr. Dunav), Lat. Dravus (- SCr. Drdva), Lat. Drinus
(> SCr. Drina), Lat. Narentus (- SCr. Nérétva), Lat. Naro (~ Narona, pt. 4.31), Lat.
Nestos, Lat. Salon (~ Salona, pt. 4.44), Lat. Savus (- SCr. Sdva), Lat. Ulca (- SCr.
Vitka), as well as SCr. Bosna, Korana, Rama, etc.

7. Reconstructing Illyrian

Finally, we can attempt to reconstruct Illyrian based on the remaining data
which includes pts. 1, 2, 4, 6, 7, 8, 13, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 27,
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 56,
59 above.

And yet, not every one of these cases has a straightforward etymology. To the
best of our knowledge, the etymology is credible or at least feasible in pts. 8, 14, 15,
17, 27, 28, 29, 32, 37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 56, 59, dubious
in pts. 20, 22, 26, disputed in pt. 13, and unknown in pts. 1, 2, 4, 6, 7, 11, 18, 19, 21, 23,
26, 30, 33, 34, 35.

As aresult, the amount of data available for the reconstruction of Illyrian is fairly
limited, but some additional material can be adduced by referring to pts. 76, 77, 78,
79, 80, 81, 82, 83, and the data presented in sec. 1.
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7.1. Proto-Indo-European Vowels in Illyrian

PIE “e > Ill. *e [ *i, DP *e | *i; cf. Alb. (j)e, Mess. e, Lib. *e.

PIE *-en-i- > Ill. - Lat. -ini-, sec. 7.6.

PIE *genh,-t- > Ill. » Lat. Gent-ius, sec. 1.
PIE *Hreg- > Ill. - Lat. Ris-inium, pt. 39.
PIE *k’ley— > [ll. » Lat. Clev-atus, sec. 1.

PIE *-en-i- > DP - Lat. -ini-, sec 7.6.

PIE *petH-nt- > DP - Lat. Pitunt-ium, pt. 79.

PIE *ser-m- > DP - Lat. Serm-ium | Sirm-ium, pt. 46.
PIE *telh,- > DP - Lat. Til-arium, pt. 55.

PIE *temh,- > DP - SCr. Tim-or, pt. 53.

PIE *temh,- > DP [ Lib. - SCr. tim-or, pt. 53.

PIE *sen- > Lib. - Lat. Sen-ia, pt. 40.
PIE *ser-m- > Lib. » *serm- (> SCr. *srém-), pt. 46.

For the moment, it is not clear whether the apparent split of PIE *e (> Ill. *e / *i, DP
*e [ *i) is conditioned (e.g. by accent) or not.

PIE *o > IIL. *a, DP *q; cf. Alb. a, Mess. a, Lib. *a?

PIE *molhg-nt- > 1ll. > Lat. Malunt-um, pt. 26.
PIE *norH- > 1ll. | DP - Lat. Nar-ona, pt. 31.

PIE *h,onk- > DP - Lat. Anc-us, pt. 76.

PIE *mog-h,- > DP- Lat. Massa-rum, pt. 28.
PIE *sol- > DP - Lat. Sal-ona, pt. 44.

PIE *sroy- > DP - Lat. Strav-ianae, pt. 81.
PIE *torh,- > DP —» Lat. Tar-iona, pt. 82.

PIE *skord™- > DP | Lib. - Lat. Scard-ona, pt. 43.

PIE *skor-p- > DP [ Lib. » S1. *skarp- (> SCr. $krdp-a), pt. 52.
PIE *b*rond-i-? > Lib? > Lat. Bratti-a, pt. 8.

PIE *h,orb"- > Lib. » Lat. Arb-a, pt. 37.

PIE *molh,- > Lib. > Lat. Mal-ata, pt. 26.

PIE *skord-? > Lib. - SCr. Skard-a, pt. 51

PIE *tors- > Lib. » Lat. Tars-atica, pt. 56.

According to Matzinger, only the accented PIE *o yields Ill. a, while the unaccented
PIE o is preserved; see LIPPERT & MATZINGER 2021: 154f.
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PIE *o > Lib. *a is possibly contradicted by Liburnian and Histrian personal
names in Opl- that are comparable to Delmato-Pannonian names in Ap/-. Both
of these have been derived from PIE *A,ep- ‘ability, force’ (MAYER 1959: 9), with
a presumably formal equivalent in Germanic words for ‘strength, power, such as
ON afl, OE afol < PIE *hgep-lo-. Furthermore, the majority of Delmato-Pannonian
attestations of Apl- are concentrated in Rider (KATICIC 1963: 262—263), a municip-
ium in Delmato-Pannonian territory on the border with Liburnia, where Liburnian
influence on local onomastics has been noted (KATICIC 1963: 290—291). Therefore,
one cannot exclude that DP Ap/- became particularly popular in Rider due to this
influence, or even that it was borrowed from Liburnian at an early date. It is also
preferable not to have divergent outcomes of PIE *o in Histrian and Liburnian ma-
terials, in view of their affinities towards Venetic mentioned in sec. 1. Therefore, the
Liburnian examples for Lib. a < PIE *o given above may in fact continue PIE zero
grades (PIE *b"rpd-i-, *h,rb"-, *mihy-, *skyd")-, *trs-) rather than full o-grades (PIE
*b/‘rond—;'—, *h,orb/‘—, *molhg-, *skord™-, *tors-).

QIE *a > 1L *a.

QIE *b"ard"- > 1lL. > Gk. B&pd-uA(A)ig, sec. 1.

PIE *e > Ill. ?, DP ?; cf. Alb. 0 / va, Mess. a, Lib. *&?

PIE *ned- > Lib. - Lat. Ned-inum, pt. 29

PIE *o0 > Ill. *o, DP *0; cf. Alb. e, Mess. u, Lib. *6?
PIE *-on- > Ill. /| DP - Lat. -on-, sec. 7.6
PIE *-6n- > DP - Lat. -on-, sec. 7.6.

PIE *-on- > Lib. - Lat. -on-, sec. 7.6.
PIE *sol- > Lib. —» Lat. Sol-enta, pt. 50.

7.2. Proto-Indo-European Non-Syllabic Resonants in Illyrian

PIE *m > Ill. m, DP *m; cf. Alb. m, Mess. m, Lib. *m.
PIE *molhy-nt- > 1ll. - Lat. Malunt-um, pt. 26.

PIE *d"h,-l-m- > DP - Lat. Delm-inium, pt. 14.

PIE *mog-h,- > DP - Lat. Massa-rum, pt. 28.

PIE *ser-m- > DP - Lat. Serm-ium [ Sirm-ium, pt. 46.
PIE *temh,- > DP - SCr. Tim-or, pt. 53.

PIE *temh,- > DP | Lib. - SCr. tim-or, pt. 53.
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PIE *molhy- > Lib. » Lat. Mal-ata, pt. 26.
PIE *ser-m- > Lib. - Sl. *serm- (> SCr. *srém-), pt. 46.

PIE *n > Ill. *n, DP *n; cf. Alb. n, Mess. n, Lib. *n.

PIE *genh,-t- > Ill. - Lat. Gent-ius, sec. 1.
PIE *h,ri(H)-n- > Il > Gk. pw-dg, sec. 1.
PIE *norH- > 1ll. | DP - Lat. Nar-6na, pt. 31

PIE *h,onk- > DP - Lat. Anc-us, pt. 76.

PIE *neéd- > Lib. - Lat. Ned-inum, pt. 29.
PIE *sen- > Lib. - Lat. Sen-ia, pt. 40.

PIE *r > Ill. *r, DP *r; cf. Alb. r | rr, Mess. r, Lib. *r.

QIE *b"ard"- > 111. » Gk. Bdp3-uA())1, sec. 1.
PIE *Hreg- > Ill. - Lat. Ris-inium, pt. 39.

PIE *h,ri(H)-n- > Ill. > Gk. p1v-dc, sec. 1.

PIE *norH- > 1ll. | DP - Lat. Nar-ona, pt. 31.
PIE *tr-i- > Ill. - Lat. Tri-teuta, sec. 1.

PIE *Hrup- > DP — Lat. Au-rup-ium, pt. 77.
PIE *ser-m- > DP - Lat. Serm-ium | Sirm-ium, pt. 46.
PIE *torh,- > DP - Lat. Tar-iona, pt. 82.

PIE *sk(o)rd(h)- > DP / Lib. » Lat. Scardona, pt. 43.
PIE *sk(o)r-p- > DP [ Lib. - SL. *skarp- > $krap-a, pt. 52.

PIE *ser-m- > Lib. - Sl. *serm- (SCr. > *srém-), pt. 46.

PIE *{ > 1ll. pr. *[, DP *(; cf. Alb. [ / l[, Mess. [, Lib. *L.

PIE *kley- > 1ll. > Lat. Clev-atus, sec. 1.
PIE *molhy-nt- > 1ll. > Lat. Malunt-um, pt. 26.
PIE *ulk*- > 1ll. » Lat. Ulc-inium, pt. 32.

PIE *d"h,-l-m- > DP - Lat. Delm-inium, pt. 14.
PIE *sol- > DP - Lat. Sal-ona, pt. 44.

PIE *sh,-el-d- > DP - Lat. Sald-is, pt. 78.

PIE *stulp- > DP - Lat. Stolp-ona, pt. 49.

PIE *telh,- > DP - Lat. Til-arium, pt. 55.

PIE *ulk¥- > DP - Lat. Ulc-irus, pt. 8o.

PIE *molh,- > Lib. » Lat. Mal-ata, pt. 26.
PIE *sol- > Lib. —» Lat. Sol-enta, pt. 50.
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PIE *u > Ill. *v, DP v; cf. cf. Alb. v, Mess. v, Lib. *v.

PIE *d"eu(H)- > Ill. » Gk. Aet-6day, sec. 1.
PIE *kley- > Ill. - Lat. Clev-atus, sec. 1.

PIE *srou- > DP - Lat. Strav-ianae, pt. 81.
PIE *uik-i- > DP - Lat. *Vis-inium, pt. 41.

PIE *{ > IIL. ?, DP ?; cf. Alb. gj / 8, Mess. ?

PIE *h, > 1ll. ?, DP ?; cf. Alb. @, Mess. g, Lib. .

PIE *h,orb"- > Lib. - Lat. Arba, pt. 37.

PIE *h, > IIL. ?, DP g; cf. Alb. g, Mess. o.

PIE *h,onk- > DP - Lat. Anc-us, pt. 76.
PIE *sh,-el-d- > DP - Lat. Sald-is, pt. 8o.

PIE *hy > 11l. 8, DP ?; cf. Alb. g, Mess. o.

PIE *hyri(H)-n- > Ill. > Gk. piv-6g, sec. 1.

PIE *H > Ill. @, DP g; cf. Alb. ¢, Mess. g, Lib. o.
PIE *Hreg- > Ill. - Lat. Ris-inium, pt. 4.39.
PIE *Hrup- > DP - Lat. Au-rup-ium, pt. 77.
Note that: 1. PIE non-syllabic laryngeals apparently drop in Illyrian as in most
other IE language groups, i.e. PIE *4, > DP g and PIE *A, > Ill. g; 2. PIE laryngeals in
word-initial Hr-clusters do not vocalise (no Lex Rix) and drop, i.e. PIE *A,r- > 11 *r,

PIE *Hr- > Ill. *r, and PIE *Hr- > DP *r. Note also that laryngeal coloring takes place
as usual, i.e. PIE *h,e > DP *a.

7.3. Proto-Indo-European Syllabic Resonants in Illyrian

The evidence for Proto-Indo-European syllabic resonants is generally scarce.

PIE *n > Ill. un, DP un; cf. Alb. a, Mess. an, Lib. a?
PIE *molh,-nt- > 1ll. > Lat. Malunt-um, pt. 26.
PIE *petH-nt- > DP — Lat. Pitunt-ium, pt. 79.
PIE *b"rpd-i-? > Lib? - Lat. Bratti-a, pt. 8.
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PIE *r > IIL ?, DP ?; cf. Alb. ri, Mess. ?, Lib. ar?

PIE *h,rb"- > Lib. - Lat. Arba, pt. 37.
PIE *skrd")- > Lib. - SCr. Skard-a, pt. 51.
PIE *trs- > Lib. - Lat. Tars-atica, pt. 56.

PIE *i > Ill. *i, DP ?; cf. Alb. i, Mess. i, Lib. *i.

PIE *h,ri(H)-n- > Ill. > Gk. pwv-6g, sec. 1.
PIE *tr-i- > Ill. » Lat. Tri-teuta, sec. 1.

PIE *uik-i-? > DP - Lat. *Vis-inium, pt. 41.

PIE *u > Ill. *u, DP *u /[ *o; cf. Alb. u, Mess. u.
PIE *ulk*- > Ill. » Lat. Ulc-inium, pt. 32.

PIE *Hrup- > DP - Lat. Au-rup-ium, pt. 77.
PIE *kuk- > DP - Lat. Cucc-ium, pt. 78.
PIE *kuk- > DP - Lat. Cocc-onae, pt. 78.
PIE *stulp- > DP - Lat. Stolp-6na, pt. 49.
PIE *ulk¥- > DP - Lat. Ulc-irus, pt. 83.

PIE *h, > 11l. ?, DP *a | *e; cf. Alb. a, Mess. ?

PIE *dh[z,—l—m— > DP - Lat. Delm-inium | Dalm-ium, pt. 14.

There is no evidence for PIE *m, *[, *h,, *h,. Some adduce PIE *mys- > DP - Lat
Mursa as evidence for PIE *r > DP *ur and Matzinger proposes PIE *R > Ill. uR as
a general rule on the basis of PIE *-nt-o- > Ill. > Dil-untum, PIE *-pt-i-o > DP - Pet-
untium, and PIE *y/k¥- > Il » Ulc-inium; see LIPPERT & MATZINGER 2021: 156. Here
then also PIE *y/k*- > Ill. / DP — Ulc-irus. But cases in which PIE *{ apparently yields
Il. u/ and DP u! work only if PIE *ulk*- was indeed vocalised as *u/k*- in Illyrian and
not as *ulk®-; cf. *ulk¥- > OIr. olc or *ulk¥- » *luk®- > Gk. Aox-oc.

7.4. Proto-Indo-European Sibilant in Illyrian

PIE *s > Ill. 2, DP *s; cf. Alb. s [ gj, Mess. ?, Lib. *s.

PIE *ser-m- > DP - Lat. Serm-ium | Sirm-ium, pt. 46.
PIE *sh,-el-d- > DP - Lat. Sald-is, pt. 8o.

PIE *sol- > DP - Lat. Sal-ona, pt. 44.

PIE *stulp- > DP - Lat. Stolp-ona, pt. 49.
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PIE *sk(o)rd(h)-? > DP / Lib. » Lat. Scard-ona, pt. 43.
PIE *sk(o)r-p- > DP | Lib. - SL. *skarp- (> SCr. skrap-a), pt. 52.

PIE *sen- > Lib. —» Lat. Sen-ia, pt. 40.
PIE *ser-m- > Lib. - Sl. *serm- > *srém-, pt. 46.

PIE *skrd™)- > Lib. - SCr. Skard-a, pt. 51
PIE *sol- > Lib. - Lat. Sol-enta, pt. 50.
PIE *trs- > Lib. —» Lat. Tars-atica, pt. 56.

All examples come from analut and clusters; there are no examples of intervo-
calic *s.

7.5. Proto-Indo-European Stops in Illyrian

The evidence for Proto-Indo-European stops is uneven. PIE *p, *b", *t, *d, *d",
k%K, *g, *k* are well represented in the data, but there is no evidence at all for PIE
b, *g’ *gh, segfh, *gy, *gyh.

PIE *p > Ill. ?, DP *p; cf. Alb. p, Mess. p, Lib. *p.

PIE *Hrup- > DP — Lat. Au-rup-ium, pt. 77.
PIE *petH-nt- > DP - Lat. Pitunt-ium, pt. 79.
PIE *stulp- > DP - Lat. Stolp-ona, pt. 49.

PIE *sk(o)r-p- > DP | Lib. » SL. *skarp- (SCr. > $krap-a), pt. 52.

PIE *b" > 11l. b, DP ?; cf. cf. Alb. b, Mess. b, Lib. *b.
QIE *btard"- > 11l. > Gk. B&pd-vA(A)1g, sec. 1.

PIE *b"rnd-j- > Lib? - Lat. Bratti-a, pt. 8.
PIE *h,rb"- > Lib. - Lat. Arba, pt. 37.

PIE *t > Ill. *t, DP *¢t; cf. Alb. ¢, Mess. t, Lib. *t.

PIE *-pt- > Ill. - Lat. -unt-, sec. 7.6.
PIE *teut- > Ill. - Lat. Teut-a, sec. 1.
PIE *tr-i- > Ill. » Lat. Tri-teuta, sec. 1.

PIE *-pt- > DP - Lat. -unt-, sec. 7.6.

PIE *petH-nt- > DP - Lat. Pitunt-ium, pt. 79.
PIE *stulp- > DP - Lat. Stolp-ona, pt. 49.
PIE *telh,- > DP - Lat. Til-urium, pt. 55.
PIE *temh,- > DP - SCr. Tim-or, pt. 53.

PIE *torh,- > DP - Lat. Tar-iona, pt. 82.
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PIE *temh,- > DP | Lib. - SCr. tim-or, pt. 53.
PIE *trs- > Lib. - Lat. Tars-atica, pt. 56.
PIE *d > 1IL. ?, DP *d; cf. Alb. d, Mess. d, Lib. *d.
PIE *sh,-el-d- > DP — Lat. Sald-is, pt. 8o.
PIE *sk(o)rd™)- > DP | Lib. > Lat. Scard-ona, pt. 43.
PIE *ned- > Lib. - Lat. Ned-tnum, pt. 29.
PIE *skrd")- > Lib. - SCr. Skard-a, pt. 51.
PIE *d" > 1ll. d, DP *d; cf. Alb. d, Mess. d, Lib. *d.

QIE *b"ard"- > 111. > Gk. Bdp3-vA(A)1s, sec. 1.
PIE *d"eu(H)- > 1ll. » Gk. Aev-3au, sec. 1.

PIE *d",-l-m- > DP - Lat. Delm-inium, pt. 14.
PIE *sk(o)rd(h)- > DP / Lib. » Lat. Scard-ona, pt. 43.

PIE *skrd(*)- > Lib. » SCr. Skard-a, pt. 51.

PIE *k > 1ll. ?, DP *k; cf. Alb. k, Mess. k?, Lib, *k.

PIE *h,onk- > DP - Lat. Anc-us, pt. 76.
PIE *kuk- > DP - Lat. Cucc-ium, pt. 78.
PIE *kuk- > DP - Lat. Cucc-ium, pt. 78.

PIE *sk(o)rd(h>— > DP / Lib. - Lat. Scard-ona, 43.
PIE *sk(o)r-p- > DP | Lib. » SL. *skarp- > skrap-a, 52.

PIE *skrd®- > Lib. - SCr. Skard-a, 5L

PIE *£ > IIL. *k, DP ?; cf. Alb. th, Mess. ?

PIE *kley- (> *kleu-?) > Il. - Lat. Clev-atus, sec. 1.

PIE *¢ > 1ll. *g | *s, DP *ss; cf. Alb. dh, Mess. 27

PIE *Hreg- > Ill. - Lat. Ris-inium, pt. 39.
PIE *genh,-t- > Ill. - Lat. Gent-ius, sec. 1.

PIE *mog-h,- > DP - Lat. Massa-rum, pt. 28.

PIE *k* > 1Il. *k, DP *k; cf. Alb. k, Mess. k.

PIE *ulk¥- > Ill. » Lat. Ulc-inium, Ulc-irus, pt. 32, 8o.
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In general, we can observe: 1. that the attested PIE mediae aspiratae seem to
deaspirate, i.e. PIE *pt s 1. *b, PIE *d" > 1l *d, DP *d; and 2. that nothing can
decidedly be said of the reflex of PIE palatovelars because the evidence is both
scarce and conflicted, i.e. PIE *g > Ill. *g [ *s (?!), DP *ss? There is no unambiguous
evidence for *4 and no evidence for *g" at all. We can also observe that the evidence
for PIE labiovelars is very scarce, only PIE *k* > Ill. *k, DP *.

lllyrian, Messapic and Albanian seem to share the developments *b" > b, *d" >
d, and *k* > k, which is not sufficient to indicate any kind of special relationship
between these three.

7.6. Proto-Indo-European Diphthongs and Clusters in Illyrian

The evidence for Proto-Indo-European diphthongs and innovative clusters is
generally scarce.

PIE *eu > Ill. *eu, DP eu;* cf. Alb. e, Mess. *ou? > au > u.

PIE *d"eu(H)- > 1ll. » Gk. Asu-dday, sec. 1.
PIE *teut- > Ill. - Lat. Teut-a, sec. 1.

PIE *£; > IlL. ?, DP *s?
PIE *yik-i-? > DP - Lat. *Vis-inium, pt. 41.
PIE *sr- > 1ll. ?, DP *str-.

PIE *sroy- > DP - Lat. Strav-ianae, pt. 81.

lllyrian and Thracian seem to share the development *sr- > *str-; cf. Gk. Xtpdpuwy,
ariver in present-day Bulgaria and Greece and originally in Thracian territory.

7.7. A Note on Word Formation in Illyrian

There is evidence for a number of recurring suffixes in Illyrian.

Ill. ?, DP *-at- < PIE ?

DP - Lat. Delm-atae, sec. 1.
DP - Lat. (H)aem-atae, pt. 18.

1l. *-aur-, DP *-aur- < PIE ?; cf. Lib. -aur-.

Ill. / DP - Lat. *ball-aurus, pt. 7.
DP - SCr. Tim-or, tim-or, pt. 53.

4 Cf. e.g. PN Beusas in sec. 1.
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Lib. > Lat. *mall-aurus, pt. 7.
DP *-ent- < PIE *-ent-; cf. Lib. *-ent-.

DP - SCr. Ps-et, pt. 35.

Lib. - Lib. Sol-enta, pt. 50.

M. *-ini-, DP *-ini- < PIE ?

Ill. - Lat. Ris-inéum, pt. 39.
IIl. » Lat. Ulc-inium, pt. 32.

DP - Lat. Delm-inium, pt. 14.
DP - Lat. Vis-inium, pt. 41.

11l. *-on-, DP *-on- < PIE *-on-; cf. Lib. *-on-.
Ill. / DP - Lat. Nar-ona, pt. 31

DP - Lat. Cocc-onae, pt. 77.
DP - Lat. Sal-ona, pt. 44.
DP - Lat. Stolp-ona, pt. 49.

DP / Lib. » Lat. Prom-ona, pt. 34
DP / Lib. » Lat. Scrad-ona, pt. 43

Lib. —» Lat. Alb-ona, pt. 22.
Lib. - Lat. Aen-ona, pt. 30.
Lib. - Lat. Flan-ona, pt. 33.

Additionally, we find *-aur- in Lat. Epidaurus, Medaurus; *-ent- in Bolentium,
Colentum, Epilentium, Narentus, Sibenton; -on- in Lat. Arauzona, Blandona, Erona,
Sidrona, Tariona, etc. (The etymology of these personal, place and river names is
disputed.)

Still, we can observe that *-at- occurs in tribe names, *-aur- in personal names,
place names and non-onomastic terms, *-ent- in place names (supposedly affixed
to verbal roots), and *-on- in place names affixed to both nominal and verbal roots.

Typically Liburnian is the (V)st-suffix found in some place and island names: cf.
Lib. - Gk. Ad3-gota in pt. 23, Lib. » SCr. Ist in pt. 19, and Lib. — SCr. Kop-ist, in pt. 21.

Illyrian and Messapic seem to share the ent-suffix whereas Liburnian and Mes-
sapic seem to share the (V)st-suffix; cf. Mess. PN Uzentum and Basta, respectively.

However, some of these suffixes are not exclusive to the languages of lllyricum.
They may also be found e.g. in Istria and Northern Italy; cf. e.g. PN Aguntum, Piquen-
tum, Tergeste, etc.
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Alb.

An. Rav.
arch.
Arm.
Aw.
Bulg.
Celt.
Co.
Const. Porph.
Cz.

Cak.
Dalm. Rom.
dial.

DP

Ek.
Germ.
Gh.

Gk.
Hist.
Tjek.

Ik.

IIL

It.

It. An.
Lat.

Lib.
Lith.
Mac.
Maced.
Mess.
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Abbreviations

(reconstructed form) -
yields «
comes from ~
Albanian MBret.
Anonymus Ravennas MGk.
archaic MoP
Armenian 0CS
Avestan OE
Bulgarian OHG
Celtic Olc.
Cornish Olr.
Constantine Porphyrogenitus ON
Czech OPhr.
Cakavian OPr.
Dalmatian Romance OSerb.
dialectal(ly) Pann.
Delmato-Pannonian PAIb.
Ekavian PCelt.
German PIE
Gheg PN
Greek QIE
Histrian Rom.
Tjekavian Romn.
TIkavian Ru.
Illyrian proper SCr.
Italian Skt.
Itinerarium Antonini Sl
Latin Sln.
Liburnian Tab. Peut.
Lithuanian Vegl.
Macedonian Ven.
Macedonian (Ancient) w

Messapic
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is borrowed as
is borrowed from
related to

Middle Breton
Modern Greek
Modern Persian

Old Chruch Slavonic
Old English

Old High German
Old Icelandic

Old Irish

Old Norse

Old Phrygian

Old Prussian

Old Serbian
Pannonian
Proto-Albanian
Proto-Celtic
Proto-Indo-European
place name

Quasi Indo-European
Romance

Romanian

Russian
Serbo-Croatian
Sanskrit

Slavic

Slovene

Tabula Peutingeriana
Vegliot

Venetian

Welsh
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NIHMPCKHU M CJIOBEHCKH

Atuctipaxi: Y 0BOM pajly aHaTU3UPaMo 1103ajM/beHHLe MOTyher HIMPCKOT
TIOpEKJIa y CIOBEHCKUM jesuniuma. [IpBu u pyru ofie/bak ONuUCyjy IpeTXoaHe
HOKylIaje feUHNCAba TPAHULA U OTUKA UIMPCKOT je3uka. Mrupcku oduuu
KJIACU(HKOBAHU Cy Y CKJIAAY Ca CHCTEMOM MMEHCKUX 0d1actu Mnpuka xoju je
ycranosuo Pagocias Karuunh. IIpema Tome, 0buiu cy 03HaueHH Kao
JIMOYPHCKHY, /ieJIMaTO-IAHOHCKH, UJIM WINPCKHU Y yKeM cMuciy. [J1aBHuHA
MarepHjaa, Kojy IOKpHBajy Tpehn 1 4eTBpTH ofiesbaK, CACTOjU Ce Of 59
OHOMACTHYKHX M JIEKCHYKUX 0DJIMKA KOjH Ce 0OMYHO CMATpajy HIMPCKUM
103ajM/bEHHLIAMA Y CPIICKO-XPBATCKOM H, pelje, y GyrapckoM U c10BeHauKOM
je3HKY, a KOjH 4€CTO MMajy KOTHaTe y aI0aHCKOM 1 pymyHcKoMm. Ozdariyje ce
WIMPCKO IOPEKJIO 13 00/IMKA. Y IETOM OZie/bKy pa3Marpa ce 16 CIOBEHCKUX
00JIMKa HejaCHOT NopekJia. Y IeCTOM Ofie/bKy pa3MaTpa ce joll 0caM TOIIOHMMa
KOj1, Mazia HUCY 1103ajM/beHH Y CIOBEHCKOM, OTPUHOCE MOKYyLIajy
PEKOHCTPYKIIMje UInupCKe (POHOIOTHje y CeMOM Ofie/bKY.

Ksyune peuu: naneo-dagKaHCKH je3ULH, MIMPCKH, CIOBEHCKH, €TUMOJIOTHja,
Jje3WYKM KOHTAaKTH, OHOMAaCTHKA.
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